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		Santiago, Setiembre 5 de 1872.

      
		 

      
		Por cuanto el Congreso Nacional ha discutido i aprobado el siguiente

      
		 

      PROYECTO DE LEI

      
		 

      
		Art. 1.o En recompensa a los servicios prestados al país por el señor don Andres Bello, como escritor, profesor i codificador, el Congreso decreta la suma de quince mil posos, que se inscribirá por terceras partes en los presupuestos correspondientes, para que se haga la edicion completa de sus obras inéditas i publicadas.

      
		Art. 2.o La Universidad nombrará a uno o dos comisionados que se entiendan con los de la familia del ilustre autor, para proceder a la edicion de dichas obras, haciendo las contratas con los impresores, obteniendo en virtud de recibos los fondos que se decretaren, invirtiéndolos i respondiendo de su inversion.

      
		Art. 3.o La edicion no será de ménos de dos mil ejemplares, i de ellos se entregarán quinientos al Estado, quien no podrá venderlos a ménos de dos pesos cada volumen. El resto de la edicion corresponderá a los herederos respectivos.

      
		Art. 4.o El testo de esta lei irá impreso en el reverso de la primera pájina de cada volumen.

      
		 

      
		I por cuanto, oído el Consejo de Estado, lo he aprobado i sancionado; por tanto, promúlguese i llévese a efecto como lei de la república.

      
		 

      
		FEDERICO ERRÁZURIZ.

      
		 

      
		ABDON CIFUENTES.

    

  
    
      
		 

      INTRODUCCION

      
		 

      I

      
		 

      
		Dos calidades mui relevantes i harto provechosas para quien las posee, avaloraban el carácter de don Andres Bello.

      
		Su curiosidad literaria i científica era insaciable.

      
		Su constancia en el trabajo, extraordinaria.

      
		Aspiraba a saberlo todo, sin reparar para conseguirlo en las dificultades, i sin desanimarse por obstáculos de ningun jénero.

      
		Cuando, sea conversando, sea leyendo, advertia que ignoraba algo, o que lo sabía solo a medias, se esforzaba en ilustrarse a toda costa en la materia de que se trataba.

      
		Su espíritu no se resignaba a permanecer en la oscuridad o en la duda.

      
		Su vida fué un largo o incansable aprendizaje.

      
		Cuando joven, estudió mucho; i cuando viejo, estudió mas.

      
		En la mocedad, i aun en la madurez de los años, pagó tributo a las distracciones mundanales.

      
		He estado mui léjos de ser un santo, solia decir en las horas de efusion comunicativa.

      
		La cortedad de los recursos pecuniarios le obligo desde temprano a procurarse la subsistencia con una labor mas o ménos asidua.

      
		Puede decirse que, solo en la estrema ancianidad, tuvo asegurada, sin necesidad de afan personal, una modesta manutencion.

      
		A pesar de todo, en medio de los devaneos i de las ocupaciones, no descuido jamas el cultivo del entendimiento.

      
		Bello supo destinar siempre una buena porcion de su tiempo al estudio i a la instruccion.

      
		Aun al fin de la vida, cuando tenia unicamente algunas horas de lucidez por dia, las utilizaba en la lectura.

      
		En la juventud, mientras permaneció en Caracas, sacó el mejor partido que pudo de los elementos de ilustración, no por cierto mui abundantes, ni mui eficaces, que allí habia.

      
		Merced a esta aplicacion verdaderamente ejemplar, adquirió en su patria, no obstante la escasez de auxilios intelectuales, una no despreciable provision de conocimientos serios, bien dijeridos i asimilados.

      
		Una preparacion tan sólida como aquella, i su decidida e inquebrantable aficion a las letras i a las ciencias, influyeron poderosamente para que su residencia de diez i ocho años en Lóndres fuese sumamente benéfica al perfeccionamiento de su espíritu.

      
		En la docta metrópoli de la Gran Bretaña, encontró en abundancia lo que habia menester para ello, i lo que siempre habia apetecido.

      
		No solo pudo trabar relaciones con sujetos de talento i de saber no vulgares, i aun con pensadores eminentes, que le instruyeron con sus palabras, sino que tuvo a sus alcances una multitud de libros referentes a las mas interesantes i variadas materias, que halagaban su gusto de las investigaciones, i le invitaban a hacerlas.

      
		Don Andres Bello no desdeñó ni la conversacion de los unos, ni la lectura de los otros.

      
		No podia frecuentar tanto como habria deseado las casas de los esclarecidos injenios que le habian dispensado su benevolencia; pero, en compensación, pasaba una gran parte de su tiempo en la biblioteca del Museo Británico que le brindaba con tesoros de enseñanza.

      
		Por fortuna suya, estaba en aptitud de explotar convenientemente aquel riquísimo depósito de la sabiduría humana.

      
		El joven venezolano poseia el latin como si fuera su lengua nativa.

      
		Estudió el griego.

      
		Aprendió el italiano en todos sus ápices, como lo manifiesta su traducion del Orlando Enamorado.

      
		Se familiarizó con el ingles hasta el punto de hablarlo como el castellano.

      
		Lo mismo le sucedia con el frances, que habia aprendido hasta en los mas mínimos detalles.

      
		El conocimiento cabal de tantos idiomas le habia proporcionado un manojo de llaves para apropiarse las riquezas intelectuales acumuladas en la serie de los siglos por muchas jeneraciones.

      
		Don Andres Bello, aprovechando perfectamente estos instrumentos de erudición, i gracias a una constancia metódica, reunió una gran copia de interesantísimas noticias literarias.

      
		A la verdad, dadas las circunstancias, causa admiracion el que su laboriosidad no flaqueara en tan largo periodo de tiempo.

      
		Se concibe la persistencia para proseguir en tan molestas tareas, cuando el que las practica es alentado por la aprobacion i los aplausos de los conocedores capaces de apreciar el mérito de tales investigaciones.

      
		Pero Bello, mientras estuvo en Inglaterra, o careció completamente de arbitrios para publicar el resultado de sus rebuscas, o a lo sumo, pudo disponer de las estrechas columnas de las revistas que contribuyó a fundar con los nombres de Biblioteca Americana, i de Repertorio Americano, i que no duraron mas que algunos meses.

      
		Bello escribia en El Araucano de 19 de noviembre de 1831 lo que va a leerse:

      
		«El año de 1829, se dió a luz en Lóndres el prospecto de una obra filolójico-filosófica, intitulada; Observaciones sobre el oríjen i jenio de la lengua castellana i de las demas principales de Europa. Los profundos conocimientos del autor (don Antonio Puigblanch) hacen esperar mucho de nuevo i curioso en un ramo de literatura que no ha sido ciertamente de los que se han cultivado con mejor suceso en España; i efectivamente el prospecto contiene indicaciones i anuncios que, si llegaran a realizarse de un modo satisfactorio, harian una revolucion completa en la historia de las lenguas de Europa. No sabemos si se ha publicado ya la obra; pero es harto probable que haya cabido al señor Puigblanch la misma suerte que a otros de los emigrados españoles residentes en Lóndres que, por falta de medios, no han podido sacar a luz el fruto de las tareas literarias a que han dedicado los ocios de su largo destierro. Esperemos que no tardará mucho la época en que puedan, bajo mejores auspicios, dar al público sus interesantes trabajos, i ciñámonos ahora a bosquejar a nuestros lectores el plan de la obra del señor Puigblanch.»

      
		Lo que Bello decia de los emigrados españoles se aplica igualmente a los americanos que, por los mismos años, estuvieron en Inglaterra.

      
		Es motivo de justo asombro i de merecida alabanza el empeño que algunos de ellos, i entre otros, nuestro autor, pusieron en aumentar sus conocimientos, i en hacer investigaciones, sin que nadie los estimulase, i sin tener siquiera el aliciente de imprimir los frutos de su aplicacion.

      
		A fin de comprobar con hechos lo que he espuesto ántes, i de que no se pierdan ciertos datos hasta ahora inéditos, voi a presentar dos muestras de los trabajos a que Bello se entregó, mientras residió en la capital de la Gran Bretaña.

      
		 

      II

      
		 

      
		El jesuita Javier Lampíllas dió a la estampa en italiano el año de 1778 una obra titulada Ensayo Histórico Apolojético de la Literatura Española.

      
		Léese en ella lo que sigue:

      
		«Es peculiar de nuestro Parnaso aquella versificacion que viene a ser como un medio entre la rimada i la libre, la cual usan los españoles en los romances, canciones i comedias, haciendo siempre que corresponda al segundo verso la misma rima larga, que, entre nosotros se llama asonante, i consiste en la consonancia de solas las vocales.»

      
		Tal ha sido por muchos años la opinion dominante entre los críticos i eruditos peninsulares acerca del oríjen del asonante.

      
		Don Francisco Martínez de la Rosa es el que la ha espuesto mejor, i con mas prolijos desenvolvimientos.

      
		Hé aquí lo que enseña sobre este punto en la 10.ª de las anotaciones al canto 3.º de su Poética, impresa por la primera vez el año de 1827.

      
		«La poesía española ha adoptado, ademas de la rima (consonante), un recurso tan propio i peculiar suyo, como que no ha sido empleado ántes ni despues por ninguna otra nación: tal es el uso del asonante. Sin sujetar los versos a la dura lei de la rima perfecta, ni dejarlos tan libres como los versos sueltos, ha tomado el camino intermedio de acabar los versos pares en una terminación, no del todo igual, pero bastante parecida, produciendo de esta manera en el oído un dejo agradable. Consiste, pues, la diferencia entre el consonante i el asonante en que el primero exije precisamente que sean idénticas todas las letras desde la vocal acentuada hasta el fin de la palabra; i el segundo se contenta con que sean iguales las vocales, prohibiendo que lo sean tambien las consonantes, pues entonces ya se convertiria en rima perfecta.»

      
		Martínez de la Rosa se detiene en seguida a hacer observar que, mientras muchos extranjeros no perciben el efecto que esta especie de rima produce en el oído, i aun algunos se burlan de su uso, los españoles mas intonsos i rudos encuentran en este artificio métrico el mayor agrado.

      
		Para comprobar este aserto, invoca el predominio que el asonante ha conquistado en los romances i en las piezas dramáticas, i su empleo, tanto en las coplas i composiciones cortas que canta el pueblo, como en gran numero de los proverbios i refranes con que este mismo suele expresar máximas de moral o de conducta.

      
		Los hechos mencionados hacen que Martínez de la Rosa repute exento de toda intervencion extraña el nacimiento del asonante en el idioma castellano.

      
		«I aun no debe omitirse al mismo propósito, dice, que el uso frecuente del asonante no parece haberse comunicado al pueblo, por el influjo de los escritos de los poetas, sino haber nacido espontáneamente en medio de la jente vulgar aun no mui adelantado el siglo decimoquinto, formo el marques de Santillana una coleccion de refranes o adajios, que ya venian por tradicion de tiempo antiquísimo, puesto que los decian las viejas tras el huego; i entre ellos, hai muchísimos, que han llegado tambien hasta nosotros, formados con versos de varia medida, i acabados en asonante, tales como:

      
		«A pan duro, diente agudo;

      
		«Callen barbas i hablen cartas;

      
		«A vos lo digo, mi nuera; entendedlo vos, mi suegra;

      
		«Mal me quieren las comadres, porque digo las verdades;

      
		«De quieres a tienes, el tiempo pierdes;

      
		«De luengas vias, luengas mentiras; etc.

      
		«Vemos, pues, en estos refranes i en otros infinitos de la misma especie, que el uso del asonante como incentivo agradable al oído, i a propósito para grabar las palabras en la memoria, era comun i vulgar en España, siglos ántes que imajinaran siquiera los poetas prohijarlo de buen grado en sus composiciones.»

      
		Martínez de la Rosa pasa luego a indagar como el asonante inventado por el pueblo español, llego a ser uno de los ornatos de la poesía.

      
		No creo fácil determinarlo con exactitud, dice; pero no me parece imposible indicar como pudo introducirse esta novedad, apoyándome en algunas conjeturas verosímiles, ya que no seguras. En las obras correspondientes a la primera época de nuestra poesía, se encuentran frecuentemente consonantes imperfectos, pero no colocados con arte ni estudio, sino al contrario, o por lo tosco de la lengua, o por descuido de los autores, que no atinaban siempre con la rima exacta aun en el siglo decimoquinto, era ya de mejora i adelantamiento, solia una que otra vez ocurrir lo mismo; pero si ántes de espirar aquella centuria, oímos ya hablar de asonante como distinto de consonante, i aun dar a ambas palabras igual significacion que nosotros, no por eso se crea que usaban de aquel recurso los poetas de la manera que se verifico despues.........

      
		«Es manifiesto que, en las dos primeras edades de nuestra poesía, no se reconoció como autorizado el uso del asonante empleado periódicamente en determinados lugares de las composiciones, en vez de rima (consonante), sino unicamente para suplirla alguna vez en caso de apuro; i si logró luego tanto favor, hasta apoderarse exclusivamente de algunos jéneros de poesía, no es probable que al principio lo debiese a la buena voluntad de los poetas, pues no parece verosímil que se les ocurriese la extraña idea de ensayar esta especie de consonancia vaga, procurando de propósito evitar la rima rigorosa, sino ántes bien que, empezando a introducirse, por inadvertencia i descuido, alguno que otro consonante imperfecto, i notándose despues que esto no disgustaba al oído, cuando se repetia periódicamente i con algun breve intervalo, se llegase de una i otra tentativa hasta admitir i sancionar como lejítimo lo que empezó por ser una falta.»

      
		Como se ve, Martínez de la Rosa, desarrollando i completando una doctrina ya profesada anteriormente por Lampíllas, creia que el asonante era, por decirlo así, producto indíjena de la Península.

      
		Don Antonio Jil de Zárate adhirió, el año de 1843, por completo a la opinon de Martínez de la Rosa sobre este punto, aunque declarando «que no se estaba mui acorde acerca del oríjen del asonante i su introduccion en nuestra poesía.»1

      
		Los dictámenes de Lampíllas, de Martínez de la Rosa i de Jil de Zárate acerca de este asunto fueron confirmados el año de 1849 por el de otro erudito que, aunque extranjero, era tan versado como ellos en la historia de la literatura española.

      
		Aludo al norte-americano Guillermo Ticknor, el cual, despues de examinarlas distintas opiniones, declaró que, en su concepto, el asonante era un procedimiento tan «nativo i nacional como el romance, del cual esa especie de rima era el primer rasgo característico.»2

      
		Sin embargo, desde 1820, se habia propuesto otra solucion de este problema literario.

      
		Don José Antonio Conde, en el prólogo de la Historia de la dominación de los árabes en España, publicada el año referido, habia asentado que, «sin duda» el romance, i por lo tanto, el asonante, procedian de la métrica arábiga.

      
		Esta afirmacion dogmática de un sabio tan justamente respetado produjo una fuerte impresion en el ánimo de los críticos peninsulares, no obstante lo que les halagaba, a la verdad sin mucho fundamento, el que el asonante fuera un artificio orijinal.

      
		Don Leandro Fernández de Moratin, sin ser suficientemente categórico, pareció inclinarse a la opinion de Conde.

      
		«El gusto poético de los árabes i el conocimiento de sus costumbres, que dieron oríjen a muchas nuestras (escribe), mantuvieron o perfeccionaron los romances históricos o amorosos, los cuales, sujetos del principio al fin a un solo consonante, se libertaron despues de esta enfadosa monotonía, i produjeron el asonante, cadencia peculiar de los españoles.»3

      
		Comentando la idea contenida en el pasaje precedente, Moratin se expresa como sigue en una nota:

      
		«El oríjen de nuestro romance se pierde en la oscuridad del tiempo: solo sabemos que los castellanos tomaron de los árabes esta composicion métrica.»

      
		Inserta a continuacion el trozo del prólogo de Conde referente al asunto, i el ejemplo de versos árabes vertidos al castellano que dicho historiador presenta como comprobante.

      
		En vista de estos antecedentes, don José Amador de los Ríos piensa que Moratin siguió la opinion de Conde.4

      
		Contra esto obsta aquello de decir Moratin que el asonante es «cadencia peculiar de los españoles», a ménos de que esto se aplicase en su mente, no al tiempo primitivo, sino al actual.

      
		«La autoridad de Conde i de Moratin, dice don José Amador de los Ríos, i sobre todo la seguridad con que el primero exponia aquella doctrina, fué sin duda causa de que la abrazaran sin mas discusion la mayor parte de los literatos: contáronse entre ellos los eruditos traductores de Boutterweck, i siguiólos tambien el ilustre poeta, nuestro querido amigo i maestro don Anjel de Saavedra, duque de Rívas, quien, en el prólogo de sus Romances Históricos, fué del mismo dictamen, perdiendo lastimosamente de vista que despojaba así de la orijinalidad, que con razon le atribuia, a la forma métrica mas libre i ménos artificiosa de cuantas enriquecen la poesía española.»

      
		El duque de Rívas no se manifestó tan decidido por la opinion de Conde, como Ríos lo pretende.

      
		Por el contrario, en el prólogo de la edicion de 1840 a que éste se refiere, el autor de los Romances Históricos se mostró dudoso, como lo testifican las palabras copiadas a continuacion.

      
		«Bien sea el asonante, como muchos creen, i no sin fundamento, tomado del árabe; bien que se descubriese por mera casualidad; bien que el deseo de evitar la pesadez de la repeticion de un mismo consonante hiciese observar que, en nuestra lengua, basta la conformidad de las dos ultimas vocales de una palabra con las de otra para formar una rima mui distinta i armoniosa, el romance se apoderó exclusivamente de este primor de nuestro idioma, de esta semi-desinencia, que luego se introdujo en otros metros como artificio exclusivo de la versificacion castellana, i que mas adelanto admitió el vulgo con particular i decidida preferencia en sus seguidillas, trianas, etc.»

      
		Segun aparece, el duque de Rívas, aunque se inclina a la opinion de Conde, no se decide enteramente por ella.

      
		En cuanto a Ríos, preciso es reconocer que al principio no se mostró mas resuelto que el duque de Rívas.

      
		El año de 1842, prosiguió la version castellana de la Historia de la Literatura Española escrita en frances por Sismonde de Sismondi, version que don José Lorenzo Figueroa habla dejado inconclusa.

      
		Ríos ilustró con notas esta traduccion.

      
		En una de ellas, recuerda la doctrina del «célebre orientalista don José Antonio Conde» i del «insigne Moratin» sobre el oríjen árabe del romance asonantado.

      
		«Otros eminentes literatos, dice en seguida, opinan que nació el romance de la fusion de la poesía de los godos i la de los musulmanes, así como los villancicos i otras canciones, siendo esta la opinion que nos parece mas probable, atendido el estado de cultura en que se hallaban los moros de España en la época a que el nacimiento del romance se refiere, el esmero con que cultivaban todo jénero de poesía, sobresaliendo en la caballeresca i amatoria, i el fuego i sencillez que respiran aquellos primeros cantos, hijos una i otro del carácter de los pueblos del Norte.»5

      
		Lo que dejo expuesto manifiesta que la inmensa mayoría de los críticos españoles atribula al asonante un oríjen espontáneo e indíjena.

      
		Sin embargo, habla quienes pretendian que este artificio era una imitacion arábiga.

      
		No faltaban ademas algunos que, indecisos, i no sabiendo cómo resolverse, vacilaban entre estos sistemas, limitándose a mencionar el uno i el otro.

      
		Tal era el estado de la cuestión, cuando un joven hispano americano, a la sazon completamente desconocido en el alto mundo literario, acerto a encontrar en Lóndres la verdadera solucion del problema.

      
		Entre los variados asuntos a cuyo estudio se habla dedicado don Andres Bello desde su llegada a Inglaterra en 1810, se contaba el de los oríjenes de la literatura castellana.

      
		Cierto dia cayo en sus manos el Veterum Ejoistolarum Ilibernicarum Sylloge (Coleccion de las antiguas epístolas hibernicas), escritas por San Columbano, que nació en Irlanda hacia el año 540, i fallecio en Italia el de 615.

      
		La obra habla sido publicada en Dublin el año de 1632 por Jacobo Usher, en latin Userio, arzobispo de Armagh.

      
		Don Andres Bello leyo pacientemente, como acostumbraba hacerlo, las tros primeras epístolas, sin descubrir en ellas nada que le llamase la atención.

      
		Pero no le sucedió igual cosa con la cuarta, cuyo principio ha sido copiado en la pájina 328 de este volumen.

      
		Despues de haber observado que San Columbano se habla sometido en ella a la regla de conservar el mismo numero de silabas, sin atender al ritmo, según el cual dobla sacrificarse este requisito a la regular distribucion de los acentos, se fijo en que todos los versos constaban de catorce silabas, i estaban divididos en hemistiquios de a siete, excepto dos en que evidentemente habia algu-, na errata.

      
		Pero lo que mas le intereso fue, no esto, sino el haber advertido ser la rima por lo comun asonante, si bien el poeta hacia rimar en los versos 33 i 34 a bibere con videre, i en los versos 47 i 48 a sititur con passitur.

      
		Lo que acababa de notar sujirio inmediatamente a Bello la idea de que la asonancia se habia usado en composiciones latinas a fines del siglo VI, época en que probablemente se escribió la pieza citada.

      
		Gozoso con un descubrimiento cuya importancia comprendio desde luego, se apresuro a examinar la epístola quinta.

      
		Reconocio en ella exactitud en las cantidades ritmicas; i atendido el tiempo en que habia sido escrita, elegancia en el estilo.

      
		Pero no percibio vestijios de rima de ninguna especie.

      
		Se entrego con igual ansiedad a la lectura de la sexta; pero su expectativa salio tambien frustrada, pues era una composicion en adonicos sin rima.

      
		No obstante tal decepcion. Bello adquirió el convencimiento de haber encontrado una vota que pedia explotar con provecho.

      
		Entre las fuentes a que Bollo recurrio para buscar nuevos ejemplos de la asonancia en el latin de la edad media, una de las principales fué la obra titulada Acta Sanctorum de los Bollandistas, eso inmenso i riquísimo deposito de noticias interesantes i de documentos curiosos referentes a tanta diversidad de materias.

      
		He podido consultar algunos de los cuadernos en que Bello apuntaba el resultado de sus sabias investigaciones, como un comerciante sus ganancias; i esto me permite presentar algunas de sus anotaciones, que, no solo ofrecen muestras de su laboriosidad, sino que ademas contienen a veces datos apenas explotados, i aun inéditos.

      
		Se sabe que la obra de que se trata se halla dividida conforme a los dias de cada mes, en los cuales se han colocado las vidas de los santos correspondientes.

      
		 

      
		«4 de marzo.

      
		 

      
		«San Apiano, monje.

      
		«Creese haber vivido en el primor siglo de fundado el monasterio Sancti Petri in coelo aureo en Pavia, fundado por Luitprando, rei lombardo.

      
		«Ex pervetusto codice cardenalis Barberini, membranaceo, in que plurimse vitae sanctorum continebantur, se hallan la vida del santo, un sermon en su honor i unos versos con el titulo de Poema Histórico.

      
		«Este empieza:

      
		 

      
		Membra terit sanctus, ferventia verbera passus.

      
		Frigora multa tulit; gemitus de pectore fudit.

      
		Assiduo vultum lacrimarum flumino cursus

      
		Lavit; et exarsit flammas extinguore carnis.

      
		 

      
		«Algunas veces, aunque raras, falta el asonante, probablemente por errada lección, como en

      
		 

      
		Vir bonus amovit rabies et bella draconum.

      
		 

      
		«El sentido pide evidentemente draconis y

      
		Los versos anteriores, escritos probablemente en el siglo VIII, comprobaron a Bello el hecho que le habia sido revelado por el ritmo de San Columbano, escrito a fines del siglo VI, de que la asonancia habia sido empleada en la versificacion latina de la edad media.

      
		La composicion de San Columbano dejaba de ser un ejemplo aislado.

      
		La única diferencia que habia a este respecto entre las dos piezas era que, en la composicion del siglo VI, rimaban los finales de los versos; i en la del siglo VIII, el final del primer hemistiquio de cada verso con el final del segundo.

      
		Este ultimo fué un procedimiento mui usado.

      
		Los versos en que se practicaba eran denominados leoninos.

      
		 

      «9 de marzo.

      
		 

      
		«El himno de Santa Catalina de Bolonia, llamado Rosario de la beatisima madre de Dios, esta en verso sin ritmo, ni numero de silabas determinado.

      
		«Se compone de mas de cinco mil seiscientos versos; i todos acaban en is y

      
		El himno de Santa Catalina de Bolonia tuvo importancia a los ojos de Bello, no porque ilustrase precisamente la cuestion que estaba estudiando, sino porque suministraba un ejemplo mui notable de una especie de rima (si merece tal nombre) pobrisima i mui incompleta, que no era ni consonante, ni asonante, i que debió preceder a la invencion del uno i del otro.

      
		Esta desinencia, sea de los versos, sea de los hemistiquios, consistia en la semejanza solo de la ultima vocal, o de la ultima consonante i de la ultima vocal, o de la ultima vocal i de la ultima consonante, o de la ultima vocal i de las dos ultimas consonantes, como, verbigracia, la que hai entre hispani i regi, o entre acia i mulia, o entre comes i dies, o entre fueriut i prosini.

      
		Estas desinencias incompletas, como lo han observado varios críticos, aparecen ya en algunos versos de Ilora-tio, de Virjilio i de otros poetas de la latinidad clasica.

      
		Los hemistiquios de varios de los versos de la oda l libro l.“ de Horacio, dan una muestra de este artificio métrico, mui empleado por los versificadores latinos de la edad media, el cual preparo la introduccion del consonante i del asonante.

      
		 

      
		«18 de marzo.

      
		 

      
		«Inter vetera monumenta contra schismaticos collecta una cum vita Sancti Anselmi, cditi sunt a Tengnagelio libri duo carminum de vita comitissse Mathildae autore cooevo Domnizone, presbytero. Ilic poeta, libro 2, capitulo 3, de obitu Sancti Anselmi ista habet;

      
		 

      
		Mensis ut advenit qui primus in ordine coepit

      
		Ejus in octavo decimoque die, Dominator

      
		In coelis regnans Anselmum vexit ad sethra.

      
		 

      
		«Todos los versos que aquí se citan, que pasan de veinte, se hallan asonantados.

      
		«Este poema se refiere a los fines del siglo XI. »

      
		Estos veinte versos de Donizon reproducian el hecho de la asonancia latina testificada por los de San Columbano en el siglo VI, i por los de San Apiano en el VIII. 

      
		Don Andres Bello emprendio desde entonces prolijas investigaciones para descubrir el poema de la Condesa Matilde.

      
		Entre las obras que consulto con este objeto, estuvo la del reputado erudito italiano Luis Antonio Muratori; Antiquitates Ilalise medii sevi, sive Dissertationes de moribus italici populi, seis volumenes en folio.

      
		Paso a insertar los estractos que Bello fué sacando de esta obra.

      
		 

      «Disertacion Primera.

      
		 

      
		«Adscrvatur in tabulado catcdralis nostrsc mutinensis antiquissimus codex ante 700 annos scriptus, ubi loguntur sequentes versus (rimados):

      
		 

      
		Dum premeret patriam rabies miserabilis istam

      
		Leudoimus sancta motinensi proesul in aula, etc.»

      
		 

      «Disertacion Sexta.

      
		 

      
		«Cita la Vicia de Matilde, poema de Donizon.

      
		 

      
		Cui jurauere, patre tune vivente, fideles

      
		Servi, prudentes proceres, comites pariterque,

      
		 

      
		en que aparece el asonante.

      
		«VeaseFabricio lo que diga de Donizon.»

      
		 

      «Disertacion Septima.

      
		 

      
		«Otra cita del mismo poema.

      
		Marchio Riehildam prsetaxatus comitissam

      
		Quse Giselberti de sanguine principis exit y

      
		 

      «Disertacion Vijesimaquínta.

      
		 

      
		«Otra cita del poema de Donizon:

      
		 

      
		Rex sibi mastrucas post escam maxime!mieras

      
		Donavit; florent pariter queque pellisiones r

      
		 

      «Disertacion Vijesimanovena.

      
		 

      
		«Otra cita de Donizón, en que ocurren estos dos versos notables:

      
		 

      
		Gurgite de putei potus trahiturque lyxi,

      
		Ex alio puteo refluebat potio vero.

      
		 

      
		«Otra cita de Donizon: verso notable:

      
		 

      
		Tympana cum cytharis stivisque sonant hie.

      
		 

      
		«Otra cita de Donizon:

      
		 

      
		Qui pergit Pisas, vidit illic monstra marina.»

      
		 

      
		Las citas mencionadas acrecentaron el interes de Bello por examinar el poema completo de Donizon.

      
		Así no perdono dilijencia para procurarselo.

      
		Al fin sus esfuerzos salieron coronados con el exito mas feliz.

      
		Logro tener a la vista, no solo una edición, sino dos de esta obra.

      
		Merced a sus persistentes investigaciones, llego a saber que el citado poema habia sido dado a la estampa la primera vez el año de 1612 en Ingolstad por Jacobo Gretserio de la Compania de Jesus inter vetera monumenta contra schimaticos collecta.

      
		Bello no pudo procurarse esta edicion primitiva.

      
		Las dos que examino fueron las del célebre filosofo aleman Godofredo Guillermo Leibnitz en los Scriptores rerum brunsvicensium ulustrationi inservientes: 1707; i la de Murateri en los Rerum italicarum scriptores praacipui ah anno 500 ad annum 1500: 1723-1738.

      
		Leanse ahora los apuntes relativos a esta obra que nuestro autor consigno en sus cuadernos.

      
		
        diVita Mathildis comitissse a Donizone presbytero et monacho canusino ordinis Sancti Benedict!.

      
		«Donizon fué contemporáneo de Matilde, que murió en 1115; i todo el poema, ménos el ultimo capitulo, fué escrito en vida de esta princesa.

      
		«Habia sido dado a luz ántes de Muratori; este lo publico enmendado.

      
		«Al fin de un codice de este poema, escribió así el amanuense:

      
		 

      
		Finito libro, referatur gratia Christo;

      
		Scriptori libri donetur gratia Christi.

      
		 

      
		«Este poema esta todo escrito en versos leoninos asonantaclos, ménos los del capitulo 8, libro 1

      
		«Ocupa en la edicion de Leibnitz, desde la pájina 345 hasta la 383 inclusivo, en dos columnas; pero las notas ocupan regularmente un tercio de cada pájina.

      
		«Puede computarse’cada columna en treinta i cinco versos, i cada papua en setenta.

      
		«En el libro 2, capitulo 3, se introducen ciertos versos de Ranjerio no asonantados.

      
		«Donizon escribió otro poema en hexametros i pentametros, intitulado; Enarratio Genesis.

      
		«Consta de trescientos ochenta i seis versos, leoninos i asonantados,)) de los cuales se copian los cuatro primeros en la pájina 332 de este volumen.

      
		Bello hace acerca de la Vida de la Princesa Matilde las siguientes observaciones jenerales.

      
		«l.“ A veces la rima es perfecta; por lo comun, no lo es.

      
		«2.“ El poeta hace poco caso de las consonancias, como lo manifiestan estas rimas en el prólogo; docet, codex—libris, recidi—ducum, usus—sequi, loquelis, etc., etc.

      
		«El prólogo tiene solo sesenta i dos versos; entre ellos, se encuentran las rimas perfectas; bardorum, iriorum—multorum, virorum; i no se si alguna otra rarisima.

      
		«Muchos versos dan consonancia en la ultima vocal, o en la ultima silaba, como prosa, sonora—fructus, usus; i algunos no satisfacen a la lei del asonante, verbigracia; ficlei, amsinis, en que el poeta no atiende al acento; i alguna vez, falta enteramente, verbigracia; terdenam, coronara, que es el único de esta especie en el prólogo.»

      
		Los del poema de Donizon no fueron los unicos versos latinos asonantados que Bello descubrio en los veinte i siete volumenes en folio ele los Rerum Italicarum Scriptores.

      
		En el tomo 1, parte 2, encontró un croniCon de la abadia de San Vicente de Vulturno, compuesto por el monje Juan, que floreció en 1100, i que inserto en su obra tas vidas de los primeros abades de ese monasterio escritas por Ambrosio Autperto, abad del mismo, que murió en 778.

      
		En estas vidas, aparecen intercalados los siguientes versos leoninos con asonancia.

      
		 

      
		Mandas ad ima ruit; miseros ad tardara duxit;

      
		Maternas vestes, nostras Deas instrae mentes;

      
		No sit qaod forti per latro tollere possini.

      
		 

      
		Ilic prias ahjectus fit postea pastor honestus

      
		Undenis aciis postqaam Taso prasfait annis.

      
		Ad finem durans complevit tempora multa

      
		Qai faerat magnus stadiis, opibas qaoqae largus.

      
		 

      
		Tres i tor assumunt, nihil hac nisi corpora ducunt.

      
		Est regimen, victus, tegmen, miseratio Cliristus,

      
		Lox qaoqae sacra Dei, lax noctis sive die i.

      
		 

      
		Longo pro centum sociis moderare talentum

      
		Flamina sacra ferunt, palmam belliqae tulerunt,

      
		Et capiant multas valido de gargite ductos.

      
		 

      
		Angelas accesit, dixitque: qais hic requiescit?

      
		Exilit inde Tato tacito pede, pectorc grato.

      
		Manera cai prcestans, vinam, similam redit extra.

      
		 

      
		Sis memor ergo tui qai cernis fata sepulti

      
		Fratri prcelatus pamam Tato, fcrtqae reatus

      
		Annis post octo migrans, cai cesserat ordo,

      
		Qaem scqaitar fratrum nameras sab peste necatus.

      
		 

      
		Bello advierte que, en el escrito de Autperto, hai otros versos asonantados, pero sin que esto artificio sea ostensivo a todos; i que, por esto, ha dejado de copiarlos.

      
		En el libro 3 del croniCon vulturnense, se inserta, según Bello, un pequeno poema en hexametros i pentametros, que empieza así:

      
		 

      
		Tibia nunc dicat mea luctu corda recisa.

      
		 

      
		Los hexametros de esto poema son doce, todos asonantados.

      
		He aquí las rimas:

      
		 

      
		dicatreeisa

      
		variosalto

      
		musaeresoluta)

      
		planctumtantum

      
		peritperemit

      
		bclluinflagellum

      
		servorumdomus

      
		forteshostes

      
		tempussenectus

      
		sanguiscampis

      
		finisvivis

      
		emathioscampos.

      
		 

      
		En el tomo 2, parte 1, Bello fijo la atención en un apendice de escritor anonimo, donde se consigna el siguiente epitafio de San Jebcardo, arzobispo de Ravena, que fallecio en 1044, i fué sepultado en el monasterio de Santa Maria de Pomposia.

      
		 

      
		Pontificis magni corpus jacet hic Gebeardi,

      
		Per quem sancta domus crovit et istc locus.

      
		Plurima donavit qum tali lege legavit:

      
		Quae patitur Judas raptor ut ipso luat.

      
		Christo funde prece, leetor; die miserere.

      
		Obiit auno Domini MXLIV.

      
		 

      
		En el tomo 4, hallo el principio de una cantilena o ritmo sobre el estado del rei Alberto, la cual viene en la Historia Mediolanensis, libro 2, capitulo 16, por Landulfo, historiador italiano, nacido en Milan, a principios del siglo XI, i muerto en 1085.

      
		 

      
		Te, Alborto, decet nemus,

      
		Et Ottonem manet decus

      
		Pro infamia Walperti.

      
		To decet alia regni, etc.

      
		 

      
		Bello busco con solicitud el resto de esta composición; pero no pudo descubrirlo.

      
		Los ejemplos enumerados, i algunos otros, produjeron en Bello el convencimiento de que la asonancia no era una peculiaridad de la lengua española, como se habla pensado jcneralmente.

      
		Este artificio métrico habla nacido, no espontáneamente entre los versificadores castellanos, sino entre los latinos de la edad media.

      
		La verificacion de este hecho literario hace grande honor a Bello.

      
		Tal descubrimiento manifiesta, no solo su laboriosidad, sino tambien su perspicacia.

      
		Cuando se ve expuesto con claridad i metodo el resultado de sus fatigosas investigaciones, parece mui fácil de alcanzar.

      
		Talvez se dira;.que cosa mas sencilla que notar la semejanza de los finales entre dos versos o entro dos hemistiquios?

      
		Puede ser tan expedito como se quiera; pero ello es que nadie, que yo sepa, lo habia observado ántes que Bello.

      
		Dos eruditos tan cuidadosos i eminentes como Leibnitz i Muratori dirijieron sendas ediciones de la Vida de la Condesa Matilde, sin que ni el uno, ni el otro echasen de ver la asonancia, como lo demuestra incontestablemente el que, habiendo propuesto ciertas lecciones o variantes para aclarar algunos pasajes oscuros, no tienen reparo en quebrantar la lei de la rima adoptada.

      
		Bollo no se limito a patentizar haber tenido el asonante su oríjen en las poesías latinas de la edad media, sino que ademas hizo ver con pruebas igualmente practicas haber sido mui empleado por los troveros, o sea por los poetas franceses de la lengua de oui, antes que por los españoles.

      
		Sostenia que la asonancia habla pasado a nuestro idioma, no del latino, sino del provenzal, o frances antiguo; i fundaba esta asercion en muestras de asonantes producidas desde el siglo XI, i en la influencia, a su juicio incontestable, de los troveros en los comienzos de la literatura española.

      
		Don Andres Bello dió a luz en el numero del Repertorio Americano, correspondiente al mes de enero de 1827, el fruto de sus indagaciones i reflexiones acerca de esta materia.

      
		Ese interesante i sustancioso articulo lleva por titulo; Uso antiguo de la rima asonante en la poesía latinado la edad media i en la francesa, i observaciones sobre su uso moderno.

      
		La segunda parte de la teoría de Bello acerca del oríjen de la asonancia obtuvo la aprobacion del sabio Kaynouard, uno de los escritores mas acatados en esta materia.

      
		En febrero de 1833, Baynouard hizo aparecer en el Journal des Savants un articulo donde citaba varias veces el insertado por Bello en El Repertorio Americano, i opinaba que este artificio métrico habia sido trasmitido por los provenzales a los españoles.

      
		«Esta rima en simple i grosero asonante, decia Raynouard, se encuentra en muchos de nuestros antiguos romances franceses, sobre todo en los que constan de trozos monorrimicos. Debe notarse que nuestra literatura suministra numerosos ejemplos de esto con mucha anterioridad a la época en que, según parece, los españoles empezaron a usar el asonante; su poesía ha conservado el empleo de esta rima.»

      
		Raynouard no tuvo para que tocar en su articulo la cuestion del oríjen latino de la asonancia.

      
		La teoría de Bello, en todas sus partes, i no ya solo en la segunda, recibió pronto la adhesion de uno de los mas distinguidos literatos españoles del presente siglo.

      
		Don Eujenio de Ochoa publico el año de 1838 una obra que ha tenido una gran circulación, i que lleva por titulo; Tesoro de los Romanceros i Cancioneros Españoles.

      
		Al fin de la introducción, reprodujo como propio el articulo dado a luz por Bello el año de 1827 en El Repertorio Americano.

      
		Ochoa no pudo expresar de una manera mas categórica su entera aceptacion de la teoría de Bello.

      
		Ticknor la combatio terminantemente el año de 1849.

      
		«No hallandose en la poesía de ninguna otra nación, el asonante, según este ilustre norte-americano, puede considerarse como orijinal español; i es, por consiguiente, una circunstancia importantisima en la historia de la literatura poética de la Península.»

      
		En una nota ilustrativa de este pasaje, agrega:

      
		«La única especie, que sepamos, contraria a esta doctrina, se encuentra en El Repertorio Americano (Lóndres 1827, tomo 2, pájinas 21 i siguientes), en un articulo de don Andres Bello. Dicho escritor pretende hallar el oríjen del asonante en la Vita Mathildis, poema latino del siglo XII, que reimprimio Muratori (Rerum Italicarum Scriptores, Mediolan, 1725, folio, tomo 5, pájinas 335, etc.); i en un manuscrito anglo-normando de la misma época, sobro el viaje fabuloso de Carlomagno a Jerusalen. Pero el poema latino, a nuestro modo de ver, es singular i único en esta tentativa, i absolutamente desconocido en España; i el poema anglo-normando, que despues publico Michel (Lóndres, 1836, 12."), con notas mui curiosas, resulta que rima en consonante, si bien con mucha irregularidad i descuido. Raynouard, en el Journal des Savants (febrero de 1833, pájina 70) comete la misma equivocacion que el autor del articulo del Repertorio, porque, sin duda, le tuvo presente, i lo siguió.»6

      
		Bello replico mui satisfactoriamente a las observaciones de su insigne contradictor.

      
		La Vita Mathildis no era, como se ha visto, el único ejemplo de la asonancia latina en la edad media descubierto por Bello.

      
		Este, que no se cansaba nunca de instruirse, hallo mas tarde en una coleccion de documentos para servir a la historia literaria de Italia desde el siglo VIII hasta el XIII, publicada en 1850 por Ozanam, tres nuevas i notables muestras de poesías latinas asonantadas compuestas en el siglo XI. 

      
		Bello no habla pretendido tampoco que el tipo de la asonancia imitado por los españoles, hubiera sido la Vita Mathildis, o cualquiera de las varias poesías latinas de la edad media.

      
		Lo único que habia querido probar con estos ejemplos era que el asonante no habia salido a luz por la primera vez en la Península, i que no debia tenerse por una peculiaridad de la lengua castellana.

      
		Nada mas, nada ménos.

      
		I eso lo liabia logrado indudablemente, senalando lo que sucedia en cuanto a esto, no solo en la poesía latina de la edad media, sino tambien en la antigua francesa.

      
		Ticknor se equivocaba tambien al dar a entender que el Viaje de Carlomagno a Jeriisalen era el único caso de asonancia francesa que se citaba, i al asegurar que esto poema era aconsonantado, i no asonantado.

      
		Bello demostró sin diuculiad a Ticknor que lo uno i lo otro era inexacto.

      
		En las investigaciones que practico diamante su permanencia en Inglaterra, habla encontrado muestras de asonancias francesas desde el siglo XI. 

      
		El año de 1855, llego a sus manos un ejemplar de la obra titulada; Recherches sur Vhistoire et la luterature d'Espagne pendant la moyen age, por Dozy, 1849.

      
		Esto esclarecido profesor de Holanda es, al decir de las personas entendidas, uno «de los mas célebres orientalistas contemporáneos», que ha estudiado i escrito mucho sobre las antigüedades españolas.

      
		Don José Amador de los liios declara que «no puede negarse a Dozy dilijencia, perspicuidad, ni fortuna en la investigacion histórica.»7

      
		Bello supo por esta obra que Dozy habia descubierto, ya en el siglo IX, monumentos de poesía francesa asonantada; i advirtio ademas con lejítima satisfaccion que un erudito de tamana idoneidad rcconocia como el que la asonancia habia sido importada a la península iberica por la influencia franco-provenzal.

      
		En efecto, Bello creia que los versificadores castellanos hablan imitado en cuanto a esto punto, no a los poetas latinos de la edad media, sino a los troveros.

      
		Entre los literatos franceses mas conocedores de la literatura española, ocupa uno de los primeros lugares Damas-III nard, que vino al mundo precisamente en Madrid, i que, entre otras producciones de mérito, cuenta las traducciones del don Quijote de la Mancha, de los teatros de Lope de Vega i de Calderon de la Barca, i de m'uchos romances.

      
		Este autor publico el año de 1858 una traduccion del Poema del Cid, precedida de una introduccion mui elojiada, en la cual sostiene, como Bello i Dozy, haber los españoles imitado de los provenzales la asonancia.

      
		Entiendo que Bollo no tuvo noticia de esta obra.

      
		La asonancia, pues, esta mui léjos de haber sido primitivamente un artificio peculiar del idioma castellano.

      
		«Casi todos los pueblos de la Europa, escribia Dozy en 1849, han conocido esta particularidad de la asonancia, i la han conservado en los proverbios rimados i en los cantos populares; pero todos la han abandonado i han formado rimas completas; el asonante ha quedado confinado allende los Pirineos.»8

      
		Don José Amador de los Ríos, a quien hemos visto tenor una opinion diferente el año de 1842 en la traduccion de la Historia de la Literatura Española por Sismondi, sostuvo el año de 1861 i el de 1862 en los dos primeros volumenes de la Historia Critica de la Literatura Española tener la asonancia su oríjen en la versificacion latino-eclesiastica, i haber pasado de ella a la popular-castellana.9

      
		Don Francisco de Paula Canalejas, i don Pedro de Alcantara García, mui entendidos en esta materia, han aceptado la teoría de Ríos.10

      
		De lo espuesto resulta que el oríjen latino que Bello atribuyo el primero a la asonancia, es el que va siendo jeneralmente adoptado.

      
		Sin embargo, conviene hacer presente que, entre la doctrina de Bello sobre este punto, i la de Ríos, hai una diferencia bastante sustancial.

      
		Bello creia que el oríjen de la asonancia era el latin de la edad media; pero que habia pasado a la versificacion castellana, no directamente, sino por conducto de los troveros.

      
		Ríos pensaba que la asonancia habia sido trasmitida inmediatamente del latin al castellano sin ningun intermediario.

      
		Segun el, los himnos latinos de la iglesia, cantados amenudo en el templo por los fieles, fueron principalmente los que indicaron a los poetas populares el uso, tanto del asonante, como del consonante.

      
		Sin duda el hecho podria explicarse, como lo quiere Ríos; pero, para ello, seria indispensable que hubiera presentado algunas muestras de esos himnos que sirvieron de modelo a la asonancia; i esto os, a mi juicio, lo que se echa de ménos. »

      
		Don José Amador de los Ríos ha dado a conocer numerosos ejemplos de composiciones latinas en que, al fin de los versos, i mas jeneralmentc al fin de los hemistiquios, se percibo la semejanza de una, de dos o de tros letras; o en que aparecen verdaderas consonancias.

      
		Mientras tanto, es demasiado reducido el numero de las composiciones asonantadas que inserta.

      
		Los versos de Eujenio, uno de los obispos que rijioron en el siglo VII la diocesis de Toledo, suministran uno que otro ejemplo de finales de hemistiquios asonantados.11

      
		Los versos en que esto se verifica están, no sometidos a cierto, orden sino saltados.

      
		Entro los himnos eclesiasticos citados por Ríos, el único que ofrece vestijios de asonancia en los finales de los versos os el titulado De NuJ)entibus12

      
		Voi a reproducir la ultima palabra de cada verso para que cada uno pueda reconocerlo por si mismo.

      
		 

      
		Revoca

      
		gaudia

      
		monita

      
		piacula

      
		dedica

      
		intonna

      
		invidia

      
		resorut

      
		lancea

      
		incolam

      
		labia

      
		patria

      
		pomifora

      
		squ alida

      
		anguifera

      
		pignora

      
		roddita

      
		gratiam

      
		aridam

      
		thalama

      
		amlirosca

      
		puerpora

      
		invital

      
		evangclizat

      
		musica

      
		porennia

      
		animas

      
		momordorat

      
		fistulam

      
		canticam

      
		melodia

      
		divitica

      
		nuptias

      
		serviant

      
		rcforant

      
		pormanoant

      
		conoropa

      
		tripudia

      
		omnia

      
		soccula.

      
		 

      
		La ninguna lei cn la correspondencia de estas asonancias hace conjeturar que el poeta tenia una idea mui imperfecta de este artificio métrico.

      
		Donde están entonces esas poesías latinas, i sobre todo osos himnos eclesiasticos que enseñaron a los poetas populares de España el empleo del asonante?

      
		El hecho es que no se exhiben.

      
		Mientras tanto, Bello, Dozy, Damas-Hinard manifiestan que las composiciones asonantadas fueron mui usadas por los troveros desde el siglo IX, i particularmente en el XII, i que estas fueron mui conocidas en la Península.

      
		Sentados estos antecedentes, lo natural parece que, como Bello lo publico el año de 1827, los españoles tomasen de las antiguas poesías francesas, mui leidas e imitadas por ellos, el asonante, que al presente ha llegado a ser una peculiaridad exclusiva del idioma castellano.

      
		Don Leandro Fernández de Moratin, uno de los críticos españoles que reconocen la influencia provenzal en la literatura peninsular, ha acopiado en los Orijenes del Teatro Español, datos mui instructivos acerca de esto punto.13

      
		La opinion de los que hacen provenir de los árabes el asonante se considera jeneralmente hoi infundada, i se halla desacreditada.

      
		Cabe a Bello el honor de haber sido uno de los primeros en rechazarla.

      
		 

      III

      
		 

      
		Don Andres Bello tuvo mucha aficion a la medicina, estudio a que penso dedicarse en su juventud.

      
		Arrastrado por esta inclinación, publico traducidas del ingles o del francos en El Araucano algunas memorias relativas a esta ciencia, las cuales podrian ser aun ahora consultadas con provecho, a saber:

      
		Vacuna, estractos de un informe de una comision de la Academia de las Ciencias de Paris sobre el resultado de un certamen en que se habian tratado diversas cuestiones: octubre i noviembre de 1847;

      
		
        Quimica. Animal, o aplicacion de la química organica a la elucidacion de la fisiolojia i la patolojia por Justo Liebig, articulo tomado del Quarterly Review: junio de 1848;

      
		
        Informe sobre el colera epidemico de 18i8 i I8i9, presentado a la reina de la Gran Bretaña por la junta de sanidad, i a las dos camaras del parlamento por orden de su majestad: febrero i marzo de 1851;

      
		
        Senales de la muerte, articulo tomado del Quarterly Review: julio, agosto i setiembre de dicho ano.

      
		Pero hubo particularmente un punto de la historia de la medicina que llamo la atención de Bello, i sobre el cual ejecuto muchas investigaciones durante su permanencia en Inglaterra, aunque, por desgracia, no tuvo tiempo de coordinarlas, i mucho ménos de darlas a luz.

      
		Ese punto fué el del oríjen de la sífilis.

      
		Esta enfermedad, dice Bello, en unos apuntes inéditos que tengo a la vista, «se apareció en Italia en la primavera de 1495, i en el mismo año se manifestó en Paris, Estrasburgo, Suiza i aun en Cracovia, según aseguran Guicciardini, Astruc, Stumpf i Curoeus.

      
		«En 1596, cundio por toda la Alemania i los Paises Bajos; por Escocia, en 1597; i por Inglaterra, en 1598.»

      
		Todas estas fechas, comunmente equivocadas, o no bien precisas, en las obras que tratan del asunto, se mencionan con la mayor exactitud en el apunte de Bello.

      
		Ese año de 1595, en que empezó tan espantoso azote, fué el mismo de la entrada de Carlos VIII de Francia en Napeles (22 de febrero), de su salida de esta ciudad (20 de mayo), de la batalla que gano en Pornovo contra los venecianos, los cuales intentaron cerrarle el paso (G de julio), i de la retirada a su reino.

      
		Aquella enfermedad era repugnante i monstruosa.

      
		Solo podia compararse con la lepra, de la cual algunos pretendian que era una dcjoneracion.

      
		Era adornas pegajosa.

      
		Desde el principio, hubo diversidad de pareceres sobro la comarca de donde habla venido.

      
		Mientras los doctores lo daban denominaciónes latinas, como'la de lues venerea, pudondaejra, montulagra, menlagra, i otras; mientras la jonto piadosa, para proporcionarse amparo en el cielo, la ponia bajo el patronato de algun santo, llamandola mal de Job, mal de San Mevio, mal de San Semenlo, mal de San Evarjrio, mal de Sam Roque, cada nación le asigno el nombro de aquella de que creia haber recibido el contajio.

      
		Los napolitanos, i todos los italianos, la denominaron mal frances, por haber aparecido en el ejercito con que Carlos VIII de Francia invadio la Italia el año de 141)4.

      
		Los franceses, mal de Nápoles, por haberlo adquirido cuando conquistaron este reino.

      
		Los alemanes i los ingleses, mai frances o viruela francesa, porque suponian que los franceses fueron los que les comunicaron esta enfermedad.

      
		Los flamencos, los holandeses, los portugueses los moros, los africanos, mal castellano, o viruela de España, por la misma razon.

      
		Los indios orientales i los japoneses, mal portugues.

      
		Los pobladores de las costas banadas por el Mediterraneo, mal frances, o mal de los cristianos.

      
		Los persas, mal de los turcos.

      
		Los polacos, mal aloman.

      
		Los rusos, mal polaco.

      
		Los españoles, mal de bubas, o de buas, o mal curial, o galico.

      
		Esta diversidad de denominaciónes indica que los pueblos europeos imputaron por lo jenoral el oríjen de aquella enfermedad a sus vecinos, o mejor dicho quizá, a sus enemigos.

      
		Sin embargo, desde el primer tiempo, se propago la especie de que los companeros de Colon oran los que hablan llevado de América a Europa esta enfermedad ántes desconocida en el antiguo mundo.

      
		Un poema latino, mui gustado i aplaudido en el siglo XVI, tuvo mucha parte en que se difundiese esta idea de que la sífilis era americana.

      
		Jeronimo Fracastor, natural de Verona, cultivo simultaneamente con distincion la medicina, la poesía i la astronomia.

      
		Se adquirió en estas tros carreras gran reputacion entre sus contemporáneos.

      
		Fue primor medico del papa Paulo III .

      
		Criticos mui respetables sostenian que ora aquel de los poetas latinos modernos que mas se habia acercado a Virjilio.

      
		Su fama de astronomo fué tan grande, que, trascurriendo los años, algunos biografos le supusieron erradamente haber ideado el telescopio cien años ántes que Galileo.

      
		Fracastor dió a luz, el año de 1530, un poema titulado Syphilis, sive de morbo gallíco, i dedicado al cardonal Bembo, poema que fué considerado una obra maestra, i que, según parece, tiene realmente bastante mérito.

      
		Escalijero declaro que era una produccion divina.

      
		Quienes lo compararon a las Jeorjicas; quienes dijeron que el alma de Virjilio habia descendido a animar el cuerpo del autor.

      
		Aunque Fracastor, en el primero de los tres libros de su poema, asigna a esta horrible dolencia una causa atmosferica, en el tercero, despues de describir el descubrimiento de América, finje que un bello joven americano, llamado Syphilus, fué el primero que contrajo tan cruel enfermedad en castigo de haberse negado a tributar culto al sol.

      
		Este poema fué extraordinariamente leído.

      
		Se hicieron de el gran numero de ediciones i de traducciones.

      
		Su popularidad fué tanta, que Fracastor vino a ser el padrino de la dolencia que habia cantado, pues el publico dió a esta el nombre del poema.

      
		Se concibe que un poema semejante contribuyese a jeneralizar la especie de que la sífilis provenia del nuevo mundo.

      
		Esta opinion fué sostenida en el siglo XVIII por tres escritores célebres, aunque no puedan colocarse en la misma linea.

      
		El frances Juan Astruc, medico de Luis XV, imprimio el año de 1736 una obra titulada De Morbis Venereis.

      
		El holandes Cornelio de Pauw, el de 1768, la titulada: Becherches Phuosophiques sur les Americains.

      
		El escoces Guillermo Robertsón, el de 1777, la titulada; Historia de América.

      
		Estos tres autores afirmaban mas o ménos categóricamente haber venido de América la sífilis.

      
		Aslruc, dice Bello en sus apuntes, «procura demostrar, con mucha erudición, que aquella enfermedad, enteramente desconocida en Europa ántes de fines del siglo XV, la trajeron a España los buques que volvieron del nuevo mundo en 1493 i 1494; que las tropas de Carlos VIII, rei de Francia, atacadas del mismo mal durante la expedicion napolitana de aquel príncipe, la comunicaron a la Francia en el curso del año de 1495; i que de Francia se propago con increible rapidez a todas las partes de Europa.»

      
		Cornelio de Pauw, escritor asaz lijero, i aficionado a sostener tesis parad ojales, compuso su obra para demostrar que la raza indíjena de América era mui inferior a las del antiguo mundo; i defendio, como estaba en la lojica, que esa enfermedad por la cual el jénero humano habia corrido riesgo de extinguirse, era orijinaria de las rejiones descubiertas por Colon.14

      
		RobertSon procedio con mas circunspección; pero, sin ser tan decisivo como Astruc, ni tan temerario como Pauw, se adhirió a la opinion de ellos acerca de este punto.

      
		«Una formidable enfermedad, azote el mas terrible con que el cielo irritado ha querido castigar en esta vida la licencia de los deseos criminales, dice, parece haber sido privativa de los americanos. Al comunicarla a sus conquistadores, vengaron superabundantemente las injurias que estos les hicierón; i esta nueva calamidad, anadida a las que emponzonan la vida humana, ha compensado, puedo sor, todas las ventajas que la Eiiropii saco del dosculirimicnto del nuevo mundo.»15

      
		Estas conclusiones de Astruc, de Pauw i de RoliertSon provocaron una interesante controversia, en la cual intervinieron escritores de distintos países.

      
		Bello menciona algunos.

      
		«Antonio Sánchez Biboiro, portugues, en dos disertaciones publicadas en 1750 i 1774, comliatio a Astruc con argumentos bastante especiosos, i procuro establecer que, léjos de haber ido el galico de América a Europa, habia nacido en la Europa misma; i que ora consecuencia de una enfermedad epidemica causada por las alteraciones de los elementos.

      
		«Van Surotcn, modico imperial, combatio esta asercion del doctor portugues en sus comentarios sobro Boorhaave.

      
		«Ilomlor, fisico en Altona, defendio al portugues, i trato de probar que el galico habia sido conocido de los antiguos.

      
		«Girtannor, medico aloman, trato despues de probar el oríjen americano del mal venéreo. Su obra tiene ideas mui luminosas i noticias literarias mui detalladas sobre la cruel enfermedad.

      
		«Swcdiaur, sabio doctor ingles, ha sostenido en 1784, en su tratado Practical Observations en venereal diseare, etc., que, si no se puedo casi negar que el mal venéreo hizo su aparicion en Europa a fines del siglo XV, os, sin embargo, difícil, por no decir imposible, fijar la época i el año preciso en que se manifestó por primera vez; i que se ignora igualmente de que modo, i en que país, tuvo i oi’ijcn aquel virus; si nos ha venido de América de África o del Indostan, o si se enjondro en Europa por alguna causa desconocida. Pretende Swediaur que ha estado en vigor esto mal en las Indias Orientales desde tiempo inmemorial, i que se conocia allí con el nombre de fuego persa.5

      
		Los españoles-americanos se sintieron mui ofendidos con las aseveraciones de Astruc i de RobertSon sobre esto particular, i especialmente con las harto despreciativas de Pauw, como lo manifiesta, entre otros escritos, la interesante i erudita disertacion sobre el Orijen del mal venéreo, compuesta en 1780 por el cx-jesuita mejicano don Francisco Saverio Clavijero.

      
		Don Andres Bello, al formar la resena que acabo de insertar, no conocia este trabajo, cuya traduccion del italiano al castellano por don José Joaquín de Mora solo se imprimio el año de 1826.16

      
		Tales fueron los antecedentes que movieron a Bello para estudiar este punto con la detencion que acostumbraba, i para juzgar acerca de el con pleno i razonado cononocimiento de causa.

      
		Conforme a su metodo, se puso a investigar en los documentos primitivos las circunstancias del caso.

      
		Desdo luego le atrajo la atención la rapidez con que la enfermedad habia extendido sus estragos a diversos países de Europa.

      
		Era esto algo demasiado digno de considerarse.

      
		I en efecto, ello no habia pasado desapercibido para el sagaz i penetrante Robertsón, a pesar de haberse plegado al clictameiT de los que pensaban haber venido del nuevo mundo la sífilis.

      
		«La comunicacion rápida de este mal, de la España en toda la Europa, escribo, se parece mas al progreso de una epidemia, que a una enfermedad trasmitida por contajio. En Europa, se hablo de ella por primera vez en 1495; i ántes de 1497, se habia declarado esto mal en casi todos los países de la Europa con sintomas tan alarmantes, que se creyo necesario interponer la autoridad civil para detener sus progresos.»17

      
		El mismo Cornelio de Pauw, a pesar de su petulante lijereza, o quizá en razon de ella, reconoce la efectividad de una circunstancia que debió hacerle reflexionar.

      
		Leanse sus propias palabras.

      
		«El primer europeo de distincion a quien el mal de América arrebato fué el rei Francisco I; pero ántes de este suceso realizado en 1547, esta enfermedad babia ya producido inmensos destrozos en nuestro continente. La rapidez de su propagacion fué asombrosa. Los moros expulsados de España la inocularon a los asiaticos i a los africanos. En ménos de dos años, penetro desde Barcelona hasta la Francia Septentrional. En 1496, todas las camaras reunidas del parlamento de Paris dictaron el famoso edicto que prohibia a todos los ciudadanos atacados del mal de América presentarse en las calles se pena de ser ahorcados, i que ordenaba bajo igual pena a los extranjeros infectados dejar la capital en veinte i cuatro horas. Dos años despues, se ve ya aparecer el contajio en Sajonia; por lo ménos, los escolasticos de Leipsick sostuvieron la tesis del mal venéreo, que no conocian sino desde 1498; i se dirijieron con este motivo injurias espantosas en latin barbaro, hicieron muchos argumentos en forma, i no curaron a ningun enfermo.»18

      
		Conviene observar que el edicto del parlamento de Paris a que alude Pauw designa la enfermedad con el nombre, no de mal de América, como dice Pauw, sino con el de grosse verole.

      
		«No es, pues, extraño que esta subita propagación, dice don Andres Bello en sus apuntes, haya hecho creer a varios sabios autores que la enfermedad de que se trata fué una epidemia orijinaria de Europa.»

      
		Por cierto, una semejante celeridad, que no se explicaria por la trasmision de contactos individuales, debia ser producida necesariamente por influencias fisicas jenerales.

      
		De otro modo, no se comprenderia.

      
		Mui satisfactorio habria sido para Bello si hubiera podido saber que, muchos años mas tarde, dos sabios tan versados en la historia de la medicina como Emilio Littre i Carlos Robin habian de arribar a la misma conclusion.

      
		He aquí lo que estos escriben acerca de esta materia en el uictionnaire de Medicine (enero de 1865), verbo Sijphilis.

      
		«Es imposible no reconocer que, aun cuando hubiera habido importacion de la sífilis en Europa, la comunicacion por el coito no habria bastado para propagar esta enfermedad, la cual, poco tiempo despues de su primera aparición, se mostró de una manera formidable en Italia, en Francia, en España, en Alemania, en Inglalcrra, Lo cierto fué que hubo entónces una epidemia de sIII lis mui violenta, epidemia que parece enteramente extraña al descubrimiento de América, i que se esparcio como todas las epidemias.»

      
		Don Andros Bello rccojio las opiniones de varios autores mas o ménos contemporáneos de la aparicion de aquella plaga, los cuales la consideraban nacida en Europa, atribuyendo su oríjen a causas jbncrales i locales, sin suponerla importada por tos descubridores del nuevo mundo.

      
		Esta teoría hacia comprender la rapidez de la propagación, que la trasmision por el contacto de los individuos no explicaba.

      
		Voi a dar a conocer estos extractos; i como se trata de simples notas que su ilustro autor no explano, agregare algunos esclarecimientos que permitan apreciar su importancia.

      
		Nicolas Leonicono fué un célebre filologo i medico italiano, que nació en 1428, i murió en 1524.

      
		Empezo por sor profesor de la universidad de Padua, i concluyo sus dias siendo profesor de la universidad de Forrara.

      
		Leonicono, dice uno de sus biografos, «ora, no solo un medico distinguido, sino tambien un literato eminente fué uno de los sabios del siglo XV que lograron restituir a la lengua latina su pureza primitiva. El atrevimiento con que se apartaba del dictamen de los antiguos cuando, en su concepto, habian sostenido doctrinas erroneas, fué vivamente censurado por gran numero de sus contemporáneos; pero la ostremada dulzura de su carácter, i la esquisita cortesania de sus maneras contribuyeBibliotecaron a que estas discusiones no salieran jamas de los limites de la urbanidad. El principal titulo de Leoniceno como medico se basa en la critica que bizo de la historia natural de Minio, cuyos errores manifestó. Debo tambien tenerse en cuenta el libro que dió a luz sobre la enfermedad que los italianos denominaban el vial frances, esto es, sobro la sífilis. Demostró que esta enfermedad no puedo equipararse ni a la elefantiasis, ni a la lepra, ni a ninguna otra enfermedad conocida con un nombre particular; pero que debe tenerse por una epidemia compleja, analoga a una de las descritas por Hipocrates.»

      
		La denominación exacta de esta obra os: Libellus de epidemia quam vulgo morbum gallícam vacant.

      
		Fue impresa en Venecia el año de 1497, esto es, mas o ménos a los dos años de haberse experimentado el tremendo azote.

      
		Bello saco de esta obra el interesante extracto, que paso a copiar traducido al castellano.

      
		«Antiguamente se creyo que babian invadido la Italia enfermedades desconocidas en siglos anteriores.... Una cosa parecida sucedo en el siglo actual, pues ya la Italia i otras muchas naciones han sido invadidas por una enfermedad de naturaleza ignorada.»

      
		Despues de describir el galico, Leoniceno agrega:

      
		«Los medicos de nuestro tiempo no han dado hasta hoi una denominación exacta a esta enfermedad, i la designan con el nombre vulgar de enfermedad galica, como dando a entender que su contajio fué traido a Italia por los franceses, o que la Italia fué invadida simultaneamente por esta enfermedad i por las tropas de los franceses.»

      
		Leoniceno clasifica el galico entre las epidemias.

      
		«Ahora bien, dice, las epidemias sobrevienen, o por una ira divina, como creen los teologos; o por influencia de los astros, como opinan los astrologos; o por cierta intemperie del aire, como juzgan los medicos. Nosotros, siguiendo en esta parte a los medicos, hemos indicado las causas naturales mas proximas. Es bien sabido que, en el año en que empezó a aparecer la enfermedad galica, hubo en toda Italia una gran superabundancia de aguas. Testigo Roma, primera victima de este mal, en donde el Tiber ci’ecio hasta el punto de que toda la ciudad llego a ser navegable. Pomponio, conocidisimo poeta de nuestro tiempo, ha consignado el recuerdo de este suceso por una elegante inscripcion grabada en una columna publica:

      
		 

      
		En tiempo de Alejandro VI, i en cinco de diciembre,

      
		Se hincho el Tiber hasta cerca de doce brazas (ulnas).

      
		Cada casa fué convertida en isla; i de repente.

      
		La barca arrastrada por las calles visitaba las ventanas.

      
		 

      
		¿....... tambien se lanzaron fuera de sus acostumbrados cauces; el Reno en el campo de Bolonia, el Po en Ferrara i en Mantua, el Adije en Venecia. Por fin, tantas fueron en todas partes las lluvias de aquel ano, etc.»

      
		Francisco Lopez de Villalobos, medico del emperador Carlos V, imprimio en Salamanca el año de 1498 un poema titulado; Sobre las contajlosas i malditas bubas: historia i medicina, en el cual, como otros de los escritores contemporáneos, da por principales causas a esta enfermedad la malefica influencia de los astros, i la corrupcion del aire, sin presumir ni remotamente que ella hubiera venido de América.

      
		Gaspar Torrella fué un presbitero de Valencia que llego a ser obispo de Santa Justa en Cerdena, i sirvió de medico a Alejandro VI, a Julio II, i a Cesar Borgia.

      
		Esto eclesiastico dió a luz en 1497, en 1500, en 1505 i en 1506 cuatro tratados sobre la curacion de la nueva enfermedad, que denomino pudendag?’a.

      
		La segunda de estas obras titulada Dialogus de dolare cum tractatu de idceribus in pudendagra evenire solitis i dedicada a Cesar Borgia, contieno los siguientes pasajes copiados por Bello:

      
		«Cuando los franceses invadieron la Italia con un grueso ejercito, i principalmente cuando tomaron el reino de Napeles, i se establecieron ahi, se descubrio esta enfermedad, que, por ese motivo, fué llamada por los italianos enfermedad galica, pues creyeron que era propia de los franceses. En Francia, por el contrario, viendo que esta enfermedad habia comenzado a aparecer a la vuelta a Francia del rei Carlos con sus tropas, i juzgando que la hubiera traido de Napeles, la llamaron enfermedad napolitana. Los valencianos, catalanes i aragoneses, despues de un largo rejistro de libros, la llamaron enfermedad de San Semento, por haber encontrado en un libro la noticia de que el maestro Francisco Jimenez habia dicho que una enfermedad semejante habia invadido la tierra en otras partes. Pero estos se alejan no poco de la verdad, porque la enfermedad que se menciona en el libro a que se alude, es frecuente i antigua en Francia. A esc mal antiguo, los franceses llaman el mal de San Semento, a causa de que, con el auxilio de este, obtienen muchos su curacion. En la España Ulterior, la llaman enfermedad curial, porque sigue al concejo. En Paris, i en algunas ciudades de Francia, se llama esta enfermedad gruesa viruela. Ya he manifestado que se equivocan los que tal dicen, etc.»

      
		«Dicen los astrologos que esta enfermedad proviene de una colocacion de los cuerpos celestes.... por encontrarse Saturno en Aries, pues en Aries i en Piscis existen ciertas estrellas que tienen la virtud de producir monstruos.»

      
		Tenga.90 presento que el opusculo de donde se han sacado estos trozos fué publicado en 1500, esto os, cinco años despues de la aparicion de la enfermedad.

      
		Resulta entónces que la opinion jenoral en Italia, en Francia i en España no consideraba aquella enfermedad como una importacion americana.

      
		El 13 de junio de 1503, salio a luz en Venecia un opusculo latino cuyo titulo vertido al castellano dice así: Metodo 'para, evitar i curar la enfermedad cjalica.

      
		La portada expresa que el autor es «Juan Almenar, español, doctor eximio en artes i en medicina.»

      
		Don Andres Bello tomo de esto opusculo los siguientes apuntes.

      
		
        «.Capitulo 1. Su oríjen Saturno—a causa de la entrada de este planeta a la constelacion Aries, concurriendo otras disposiciones de la esfera celeste—¿

      
		
        «Capitulo 6‘. I en caso que se pregunte por que razon el mercurio es mas eficaz que las otras medicinas, es, entre otras razones, porque esta enfermedad tiene su oríjen en Saturno, como se ha demostrado.»

      
		La precedente cita ratifica que la idea de que aquella enfermedad habla nacido espontáneamente en Europa, sin haber venido de América, era bastante comun.

      
		Esta opinion prosiguió siendo sostenida por muchos años mas.

      
		Bello invoca en apoyo de esta asercion el siguiente trozo de una obra latina publicada en Venecia el año de 1538 por Tomas Filologo con el titulo de Los Diversos Procedimientos para curar el mal galico.

      
		«La llamada enfermedad galica, dice el autor en el capitulo 1.”, no tiene de nuevo ni de reciente, sino el nombre, i ni aun este, a mi juicio. En efecto, el principio de que procede es el mismo de que se orijinan las otras enfermedades. Esc principio i causa ha podido parecer nuevo i reciente por estas razones: en primer lugar, porque no fué conocido de nuestros mayores ántes de la venida de los franceses a Italia; i en segundo lugar, porque al principio de la guerra de Italia, en octubre de 1494, en llapallo, pueblo de los jenoveses, el grande ejercito de Carlos VIII, rei de los franceses, ejercito que constaba de quince mil jinetes, i sesenta mil infantes, fué invadido por ulceras incurables, postillas, dolores, hinchazones i podredumbres. En efecto, como asaltase un soldado al hospital de peregrinos de San Lazaro, matando a los enfermos; i como tomase i vendiese los catres i colchones por solo un denario de oro, sucedió que, en un brevisimo espacio de tiempo, o mas bien, en un pequenisimo instante, como por milagro divino, apareció una llaga en medio de la palma de la mano de aquel soldado, i luego quedo todo su cuerpo cubierto de postillas, i agobiado por los dolores, como en los males que estos llaman tabelle, los toscanos bulle, los lombardos brogiole, i los españoles labones. No habiendose conocido lo contajiosa que era esta enfermedad, en poco tiempo se encontró diseminada por todo el ejercito de los franceses, i de aquí provino el nombre de mal frances o galico. Sin embargo, como principio o se manifestó primeramente en Nápoles, los franceses la llamaron mal italiano. Se manifestó especialmente en Nápoles, ya por el USO desordenado de diversas comidas mezcladas en abundancia, ya por el desaseo de los liombres, ya mas probablemente por alguna mala cualidad del aire. Dicen tambien que los napolitanos pusieron cal al vino, que era mui buscado por toda clase de personas, no unicamente por los franceses; i la sangre, corrompida de este modo en las venas, fué causa de la enfermedad.»

      
		Bello cita con idéntico objeto estas palabras de Aurelio Minandoo, sacadas del capitulo 30 de una obra impresa en Venecia el año de 1596:

      
		«Pertenezco a la clase de aquellos que piensan haber existido siempre esta enfermedad.»

      
		Los testimonios enumerados demuestran que, en el siglo XVI, fué valida, no solo en el pueblo, sino tambien entro los sabios, la opinion de que la peste galica o sifilitica habia tenido nacimiento espontáneo en la Europa misma.

      
		Sin embargo, desde principios de eso siglo, coincidio con la mencionada la otra opinion de que la cruel enfermedad habia sido importada de la América recien descubierta.

      
		El primer escritor que, según parece, puso en circulacion esta especie fué el famoso cronista contemporáneo Gonzalo Fernández de Oviedo.

      
		El año de 1525, Fernández de Oviedo presento a Caelos V una obra titulada Sumario de la Natural Historia de las Indias, impresa en Toledo al año siguiente por orden del emperador.

      
		En el capitulo 75, el autor escribe lo que sigue:

      
		«Puede Vuestra Majestad tenor por cierto c(uo aquesta enfermedad de las buas vino de las Indias, i es mui comun a los indios; pero no peligrosa tanto en aquellas partes como en estas (Europa); ántes mui fácilmente los indios se curan en las islas con el palo santo, que ellos llaman guayacan, i en Tierra Firme con otras yerbas, o cosas que ellos saben, porque son mui grandes herbolarios. La primera vez que aquesta enfermedad en España se vio, fua despues que el almirante don Cristobal Colon descubrio las Indias i torno a estas partes; i algunos cristianos de los que con el vinieron que se hallaron en aquel descubrimiento, i los que el segundo viaje hicierón, que fueron mas, trajeron esta plaga, i de ellos se pego a otras personas; i despues, el año de 1495, que el gran capitan don Gonzalo Fernández de Córdoba paso a Italia con jente en favor de don Fernando Joven de Napeles contra el rei Charles de Francia, el de la Cabeza Gruesa, por mandado de los catolicos reyes don Fernando i dona Isabel, de inmortal memoria, abuelos de Vuestra Sacra Majestad, paso esta enfermedad con algunos de aquellos españoles, i fué la primera vez que en Italia se vido; i como era en la sazon que los franceses pasaron con el dicho rei Charles, llamaron a este mal los italianos el mal frances, i los franceses le llaman el mal de Nipoles, porque tampoco le hablan visto ellos hasta aquella guerra; i de ahi se esparcio por toda la cristiandad, i paso en África por medio de algunas mujeres i hombres tocados de esta enfermedad, porque de ninguna manera se pega tanto como del ayuntamiento de hombre a mujer, como se ha visto muchas veces, i asimismo de comer en los platos, i beber en las copas i tazas que los enfermos de este mal usan, i mucho nias en dormir en las sabanas i ropa de los tales hayan dormido; i es tan gravo i trabajoso mal que ningun hombre que tenga ojos puede dejar de haber visto mucha jente podrida i tornada de San Lazaro a causa cic esta dolencia, i asimismo lian muerto muchos de olla; i los cristianos que se dan a la conversacion i ayuntamiento de las indias, pocos hai que escapen de este peligro; pero, como he dicho, no es tan peligroso alla (islas i Tierra Firmo de América), como aca (Europa), así porque alla este arbol (el guayacan) es mas provechoso i fresco, hace mas operación, como porque el temple de la tierra os sin frio, i ayuda mas a los tales enfermos, que no el aire i constelaciones de aca. Donde mas excelente es esto arbol para esto mal, i por experiencia mas provechoso, es el que se trae de una isla que se llama la Beata, que es cerca de la isla de Santo Domingo, de la Española a la banda del mediodia.»

      
		El año de 1535, Fernández de Oviedo dió a la estampa en Sevilla la primera parto de la Historia Jeneral i Natural de las Indias.

      
		En el capitulo 14, liliro 2, i en el 2, libro 10, de esta obra, Fernández de Oviedo repite lo que acaba de leerse acerca de existir el galico, o sea las buas en las islas i Tierra Firmo de América, i acerca de haberse trasmitido de alla a España, a Europa, i al resto del mundo.

      
		Esta aseveracion de h'ernandez de Oviedo fué adoptada por varios autores contemporáneos mas o ménos respetables.

      
		Un medico de Sevilla, nombrado Rodrigo Ruiz Diaz de Isla, imprimio el año de 1542 una obra titulada: Tractado llamado fnicto de todos los sanelos contra el mal serpentino venido de la Isla Espailola, fecho i ordenado en el grande i famoso hospital de Todos los Sanelos de la insigne i mui nombrada ciudad de Lisboa, dirijido al mui alto i poderoso señor don Juap el Tercer da este nombre.

      
		So leo en el capitulo 1do esta obra lo que sigue:

      
		«Dei oríjen i nascimiento de este morbo serpentino de la Isla Española, i de como fua hallado i aparescido, i de su propio nombre.

      
		«Prugo a la Divina Justicia de nos dar i enviar dolencias ignotas, nunca vistas, ni conoscidas, ni en libros de medicina halladas, así como fué esta enfermedad serpentina. La cual fué aparescida i vista en España en el año del Senor de 1493 años en la ciudad de Barcelona; la cual ciudad fué inficionada, i por consiguiente, toda la Europa, i el universo de todas las partes sabidas i comunicables; el cual mal tuvo su oríjen i nascimiento de siempre en la isla que agora es nombrada Española, según que, por mui larga i cierta experiencia, se ha fallado. I como esta isla fué descubierta i hallada por el almirante don Cristobal Colón, al presente teniendo platica i comunicacion con la jente de ella; e como el de su propia calidad sea contajioso, fácilmente se les apego; i luego fué visto en la propia armada; i como fuese dolencia nunca por los españoles vista ni conoscida, aunque sentian dolores i otros efectos de la dicha enfermedad, imponianlos a los trabajos de la mar o a otras causas, según que a cada uno lo parescia. I a tiempo que el almirante don Cristobal Colon llego a España, estaban los reyes catolicos en la ciudad de Barcelona; i como les fuesen a dar cuenta de sus viajes, i de lo que hablan descubierto, luego se empezó a inficionar la ciudad i a se extender la dicha enfermedad, según que adelante sevido por larga experiencia; i como fuese dolencia no conoscida, i tan espantosa, los que la veian acojianse a hacer mucho ayuno, devociones i limosnas, que Nuestro Senor los quisiese guardar de caer en tal enfermedad. E luego, al año siguiente de 1494 años, el cristianisimo rci Carlos de Francia, que al presente reinaba, ayunto graneles jentes, i paso a Italia; i al tiempo que, por ella, entro con su hueste, iban muchos españoles en ella inficionados de esta enfermedad, i luego se empezó a inficionar el real de la dicha dolencia; i los franceses, como no sabian que era, pensaron que de los aires de la tierra, se les apegaban; los cuales pusieronlo mal de Napales. E los italianos o napolitanos, como nunca de tal mal tuviesen noticia, pusieronle mal frances; i de allí adelante, según fué cundiendo, así le fueron imponiendo el nombro cada uno, según parcscia que la enfermedad traia su orijon. En Castilla, le llamaron buhas; i en Portugal, le impusieron mal de Castilla; i en la India de Portugal, le llamaron los indios mal de los portugueses; los indios de la Isla Española, antiguamente, así como aca decimos bubas, dolores i apostemas i ulceras, así llaman ellos esta enfermedad guainares, i hipas, i tainaslizas; yo le pongo morbo serpentino de la Isla Española, por no salir del camino por donde el universo lo imponia cada uno el nombro que lo paresela que la enfermedad traia su principio; i por esto le pusieron los franceses mal de Nápoles; los italianos, mal francos; los portugueses, mal de Castilla; los castellanos, mal galico; i los indios de Arabia, Persia e India, mal de Portugal.)

      
		El presbitero Francisco Lopez de Gomara afirma esto mismo en la Historia Jeneral de las Indias, parte l.“, capitulo 29, dada a la estampa el año de 1552.

      
		Que las buhas vinieron de las Indias.

      
		«Los de aquesta Isla Española son todos bubosos; i como los españoles dormian con las indias, hincheronse luego de bubas, enfermedad pegajosisima, i que aior mcnia con recios dolores. Sintiendose atormentar i no mejorando, se volvieron muchos dellos a España por sanar, i otros a negocios, los cuales pegaron su encubierta dolencia a muchas mujeres cortesanas, i ellas a muchos hombres que pasaron a Italia, a la guerra de Nápoles en favor del rei don Fernando el Segundo contra franceses, i pegaron allí aquel su mal. En fin, que se les pego a los franceses; i como fué a un mesmo tiempo, pensaron ellos que se les pego de italianos, i llamaronle mal napolitano. Los otros llamaronle mal frances, creyendo haberselo pegado franceses. Empero tambien hubo quien lo llamo sarna española. Hacen mencion de este mal James de Vigo, modico, i Antonio Sabelico, historiador, i otros, diciendo que se comenzo a sentir i divulgar en Italia el año de 1494 i 1495; i Luis Bertoman, que, en Calicut, por entonces, pegaron a los indios este mal de bubas en viruelas, dolencia que no tenian ellos, i que mato infinitos. Así como vino el mal de las Indias, vino el remedio, que tambien os otra razon para creer que trajo de allí oríjen, el cual es el palo i arbol dicho guayacan, de cuyo jénero hai grandisimos montes tambien curan la mesma dolencia con palo de la China, que debe ser el mesmo guayacan o palo santo, que todo es uno. Era este mal a los principios mui recio, hediondo e infame; agora no tiene tanto rigor, ni tanta infamia.»

      
		Guicciardini esta conforme acerca de esto punto con los tros autores precedentes.

      
		Léase lo que escribe en la Historia de las Guerras de Italia, libro 2, publicada el año de 1561 mucho despues de su fallecimiento, sucedido el año de 1540.

      
		«Parece oportuno decir que fué en ese tiempo cuando se vió aparecer una enfermedad nueva. Los franceses llaman el via.1 de Napalos a esa enfermedad, que jencralinente se denomino en Italia la balo o mal francos, porque, habiendola contraido cuando se hallaban en Nápoles, la esparcieron por toda la Italia al regresar a su país. Esta enfermedad, desconocida hasta estos últimos tiempos a nuestro hemisferio, excepto talvez en sus estremidades mas apartadas, fué por algunos años tan terrible, que debe ser mencionada como un azote mui cruel. Se manifestaba por pustulas malignas, que muchas veces dejeneraban en ulceras incurables, i por dolores agudos en las junturas i en los nervios de todo el cuerpo. Los medicos, que no conocian esto mal, no le aplicaban los remedios que podian curarlo; con frecuencia, prescribian algunos absolutamente contrarios, los cuales lo agravaban. Un gran numero de personas de todas edades, de uno i otro sexo, murieron por causa de el; i otro no menor de las que lo experimentaron quedaron contrahechas i mutiladas, soportando tormentos casi continuos; la mayoría de los que parecian curados recayeron pronto en los mismos accidentes. Es verdad que, despues de muchos años, este veneno perdio su malignidad, sea que la inllucncia de que provenia se hubiera endulzado, sea que una larga experiencia hubiera descubierto remedios convenientes. Se ha aun dividido por si solo en muchas clases; i es ahora cosa averiguada que aquellos que lo sufren deben culparse a si mismos; porque el dictamen unanime de los que han estudiado la naturaleza de esta enfermedad, es que no se contrae nunca, salvo talvez algunas raras excepciones, sino por el contacto de los dos sexos. Ademas, es preciso justificar a los franceses a esto respecto, pues posteriormente se ha adquirido el convencimiento de que esto mal fué traido de España a Napolcs; de que los españoles lo hablan contraido en las islas descubiertas por Cristobal Colon (Santo Domingo); i de que no es peligroso, porque es fácil curarlo, bebiendo el jugo de un arbol (guayacan o guayaco) que crece en esas islas, i que posee muchas otras propiedades admirables.»

      
		Gabriel Falloppi, o Fallopus, fué un célebre anatomista i botanico italiano, profesor en las universidades de Ferrara, Pisa i Padua, que, entre otras obras, dió a luz el año de 1564 una titulada De Morbo Gallíco Tractatus.

      
		Don Andres Bello copio de esta obra el siguiente pasaje;

      
		«Volvio Colon a España el año de 1494...; i como con 61 vinieron soldados que traian un cargamento de enfermedades mas bien que(de oro, trasmitieron una parte de esta mercaderia a otros que prestaban servicios en las campanas de Italia en la época del memorable sitio de Napeles, en que estuvo mi padre. Los soldados españoles, que, a fuerza de astucia i cautela, danaban a sus enemigos con la espada, no ménos que con el engano i la arteria..... siendo escaso su numero, i casi infinito el de los franceses, hadan salidas de noche, abandonando sus puestos, con el objeto de envenenar las aguas. I esto era poco. Ganaron con dinero a algunos panaderos italianos que se encontraban en el ejercito enemigo; i por medio de ellos, introdujeron yeso en el pan. Habiendo conocido la fuerza de aquella afeccion contajiosa, hicieron salir publicamente las bocas inutiles a protesto de escasez de provisiones, i al mismo tiempo aiTojaron ocultamente de la ciudad a las rameras, especialmente a las de Jnejor aspecto.. Los franceses aceptaron gustosos esta Ocasion.....; i así poco a poco, todo el ejercito quedo contaminado.»

      
		Los escritores del siglo XVI, aun los sabios, se mostraban j eneral mente poco solicitos por la averiguacion de los hechos, i nada escrupulosos para aceptarlos.

      
		Falloppi suministra un ejemplo curioso de esta lijereza.

      
		Segun Paiiw, Falloppi cuenia lo que sigue sobre Gonzalo Fernández de Oviedo:

      
		«Oviedo, que se habia contajiado en Nápoles, fué bastante habil para conjeturar que, viniendo de las Indias Occidentales su enfermedad, encontraria en esa comarca el mas eficaz remedio, o la mejor receta. Emprendio el viaje, i no se engano. Los salvajes de Santo Domingo, con solo mirarle en la frente, conocieron que estaba gangrenado, i le mostraron el arbol del guayacan. Oviedo encontró la felicidad en la desgracia, pues reunió un caudal inmenso en España, a donde llevo la resina, la corteza i la albura del guayacan, con la verdadera preparacion según el metodo de los americanos.»19

      
		Don José Amador de los Ríos, que ha estudiado con esmerado detenimiento la vida i los escritos de Gonzalo Fernández de Oviedo, ha protestado enerjicamentc contra estas arbitrarias invenciones, a las cuales con justicia califica de «mal fraguadas imajinaciónes».20

      
		Facilmente se advierte que Diaz de Isla, Gomara, Guic-ciarclini i Falloppi han seguido con mas o ménos variantes, con mas o ménos agregaciones, la version primitiva de Fernández de Oviedo acerca del mal galico.

      
		Ahora bien, esa versión, por poco que se la examino con algun cuidado, suministra materia para las objeciones mas serias contra su verdad.

      
		El mismo Pauw, no obstante su deliberado propósito de deprimir a los americanos, i de imputar a los pobladores del nuevo mundo, la trasmision de esta terrible enfermedad, se ha visto obligado a reconocer la fuerza de una de esas objeciones, que se ba empenado por desvirtuar, pretendiendo, contra la realidad de las cosas, propagaran dicha dolencia por otros medios que el contacto.

      
		«Cristobal Colón, dice Pauw, trajo de su primer viajo a la América ochenta i dos individuos entre soldados i marineros, i nuevo americanos; pero no fueron mas de cuarenta los que lo acompanaron a Barcelona; los demas quedaron en el puerto de Palos para recobrarse de las fatigas del mar.»

      
		Esto, agrega Pauw, aparece probar incontestablemente que la enfermedad venerea fué al principio, i poco despues de su importación, en estromo maligna i contajiosa, i que se propagaba sin contacto inmediato, i solo por el de la atmosfera amblante..Como, de otro modo, hubiera sido posible que treinta o cuarenta personas, venidas de América a Barcelona en 1493, hubieran infestado de repente osa ciudad inmensa, tres veces mas poblada entónces de lo que lo es en nuestro tiempo (17G8), hasta el punto de que ella se creyera amenazada por la mayor calamidad que puede abrumar al jénero humano? La trasmision i la marcha rápida de este azoto confirman que se comunicaba por otros organos que los de la jeneración,»21

      
		Los que creen que el mal galico, o napolitano, o llamesele como se quiera, no paso de América a Europa, i entre estos, don Andres Bello, han opuesto a la version de Fernández de Oviedo una observacion aun mas contundente, que la que acabo de mencionar,

      
		«Gonzalo de Córdoba, escribe Bello en sus apuntes, no llego a Mesina en Sicilia con las tropas españolas hasta el 24 de mayo de 1495, mientras que Carlos VIII HABÍA salido por tierra de Napeles para Francia el 20 del mismo mes i ano, con una parte de su ejercito.»

      
		No faltan, como se ha visto en esta introducción, autores que fijan en el año de 1494 la aparicion del mal galico en Italia; pero la opinion mas dominante afirma que esto sucedió en la primavera de 1495, i que el ejercito de Carlos VIII, infestado de esta peste, fué el que la difundio.

      
		Si tal version fuese la verdadera, los soldados españoles de Gonzalo de Córdoba no habrian podido ser los que llevaron el contajio a la Italia.

      
		El ilustre don Manuel José Quintana, que habia adoptado sobre este particular el dictamen de Fernández de Oviedo i de los que siguen a este, trato, el año de 1807, en la Vida, del Gran Capitan Gonzalo de Córdoba, de parar esta objeción, pretendiendo que el azote habia aparecido, no en la retirada de Carlos VIII al traves de la península italiana, sino en el sitio puesto por el rei Fernando II a Nápoles, donde los franceses se hablan encerrado, sitio que duro desde el 6 de junio de 1495, hasta principios de 1496.

      
		Bollo replicaba que Gonzalo de Córdoba con las tropas españolas habla venido directamente de Mesinaa Reggio; que habla permanecido haciendo la guerra en Calabria; i que en todo eso tiempo, i en mucho mas, no habia entrado en Nápoles.

      
		En la hipotesis de Fernández de Oviedo, seria difícil explicar como el galico apareció en Nápoles, donde no estaban los españoles, en lugar de aparecer en la Calabria, donde estaban.

      
		«Importa a mi objeto, dice Bello en los lijeros apuntes que bacia para auxilio de la memoria, manifestar las contradicciones que se echan de ver en los autores que han tratado de esta materia.»

      
		En efecto, cualquiera podra notar en los diversos trozos citados, no solo contradicciones, i errores patentes, sino tambien vaguedad e incongruencia entre los diversos testimonios.

      
		El medico Diaz de Isla, verbigracia, asevera que el galico apareció en Barcelona cuando Colon se presento a dar cuenta del resultado de su primer viaje; i que la propagacion de la enfermedad fué tan rápida i devasta dora, que hubo de recurrirse a los ayunos, a las limosnas i a otros ejercicios de devocion para aplacar al cielo.

      
		Así, según Diaz de Isla, la primera aparicion en Europa de la nueva dolencia traida de América no pudo ser mas estrepitosa.

      
		Mientras tanto, Fernández de Oviedo, que se hallaba a la sazon en Barcelona con los reyes catolicos, i que entro entonces en relaciones con Colon i sus hijos, no alude siquiera a osa conmocion producida por un motivo tan singular i extraordinario, en la cual, a haber existido, habria fijado naturalmente la atención.

      
		Contra lo que asienta Diaz de Isla, Fernández de Oviedo, aunque dice que este mal fué llevado a España al regreso del primer viaje por los companeros de Colón, agrega expresamente que no se jeneralizo sino al regreso del segundo en 1496.

      
		He aquí sus propias o instructivas palabras.

      
		«El caballero mosen Podro Margarite (uno de los que fueron con Colon en el segundo viaje), andaba tan doliente e se quejaba tanto, que tambien creo yo que tenia los dolores que suelen tener los que son tocados desta pasión, pero no le ví buas algunas. E desde a pocos meses, el año de 1496, se comenzo a sentir esta dolencia entro algunos cortesanos; pero en aquellos principios, era este mal entre personas bajas e de poca auctoridad, o así se creia que le cobraban, allegandose a mujeres publicas, e de aquel tacto libidinoso; pero despues ostendioso entre algunos de los mayores i mas principales.»22

      
		Segun se ve, Fernández de Oviedo esta mui distante de dar a entender que la propagacion del galico fueso en Barcelona el año de 1493 tan rápida i desastrosa como Diaz de Isla lo pretende.

      
		No puedo prescindir de mencionar aquí un ejemplo de la lijereza con que han procedido los que sostienen que la sífilis fué llevada de América a Europa.

      
		«Algunos autores, dice Pauw, quieren que los negros hayan traido del África a las Indias Occidentales, esta enfermedad; pero esta opinión, cien veces refutada, es tanto mas ridicula, cuanto que esos autores han ignorado la verdadera fecha de la llegada de los primeros negros al nuevo mundo. Aunque sea difícil fijarla, se sabe, sin embargo, con certidumbre que es posterior al tiempo en que los companeros de Cristobal Colón, i sobre todo un tal Margarite i un fraile nombrado Buellio, trajeron de Santo Domingo el mal venéreo. En la historia jeneral de Perreras (sic), este fogoso misionero es llamado Pedro Boil, superior de la orden de San Benito. Tan luego como desembarco en Santo Domingo, excomulgo a Cristobal Colón, que ha sido, por lo tanto, el primer europeo excomulgado en América. Buellio, no contento con esta vil maldad, regreso a Europa, donde Infesto a sus compatriotas e intrigo tanto en la corte, que logro hacer encadenar a Colon. Este grande hombre, al verse el blanco de los furores de tan soez fanatico, se arrepintio de haber descubierto un mundo nuevo!»23

      
		Se ha visto lo que Fernández de Oviedo cuenta acerca de la enfermedad de Margarite.

      
		No conozco ningun documento del cual pudiera inferirse que el padre Boil volvió aquejado de una dolencia parecida.

      
		Estos dos personajes salieron de la Española para la Península alla a mediados de 1494.

      
		Si, como lo asevera Pauw, fueron los principales conductores del contajio, la enfermedad no pudo hacer en Barcelona el año de 1493 los estragos que refiere Diaz de Isla, i por lo tanto, es mas difícil comprender como pudo contaminar el ejercito de Gonzalo de Córdoba, que salio de España a principios de 1495.

      
		Aparece que don Andres Bello decia con razon que las afirmaciones vagas, incongruentes i contradictorias de los autores mencionados i de sus secuaces daban marjen para observaciones mui serias.

      
		Residia a la sazon en la Península un literato italiano de mucha nota, justamente estimado de los reyes don Fernando i dona Isabel, i cuyos escritos son una fuente indispensable de informacion para la historia de la España en esa época, i del descubrimiento de la América.

      
		Me refiero a Pedro Martir de Angleria.

      
		Era un hombre docto i curioso, que cultivo relaciones personales con los grandes magnates, i que se complacia en averiguarlo todo i en anotarlo diariamente a medida que lo iba sabiendo.

      
		Martir estaba en Barcelona cuando Colon se presento en esta ciudad al regreso de su primer viaje.

      
		Continuo en España hasta 1501, año en que fué enviado como embajador, primero a Venecia, i despues a Babilonia.

      
		Regreso en 1502 a la Península, de donde ya no se movio hasta su muerte, acaecida en 1526.

      
		Así, pudo observar todos los hechos ocurridos en España, en Italia i en América hasta esa fecha.

      
		«Los numerosos escritos de Pedro Martir de Angleria, dice el historiador norte-americano Prescott, en particular su correspondencia, son el verdadero espejo de aquella época. Martir tuvo el mayor interes en los descubrimientos que se hacian entonces en el nuevo mundo. Permitiosele asistir a las sesiones del consejo de Indias cuando se trataba algun asunto importante relativo a ellos; i fué despues nombrado individuo de este cuerpo. Iodo lo perteneciente a colonias pasaba por sus manos. La correspondencia de Colón, Cortes i demas descubridores con la corte de Castilla fué sometida a su examen. Cuando estos ilustres personajes volvieron a su patria, tuvo el placer de visitarlos, i muchas veces de convidarlos a su mesa, como nos los hace saber el mismo en sus cartas.»24

      
		Un erudito de esta clase habria debido mencionar la aparicion del galico, si hubiera venido de América, i sobre todo, si ella se hubiera verificado en las condiciones que Fernández de Oviedo i otros refieren.

      
		«Largo seria enumerar todas las cartas de Pedro Martir de Angleria en que habla del descubrimiento del nuevo mundo, primera vuelta de Colón, etc., sin decir una palabra de galico, escribe Bello en sus apuntes. En la epístola 156, da una descripcion menuda de la Isla Española, asunto que trata muchas veces en el curso de los libros 6, 7 i 8. Describe otros lugares i sus habitantes; entra en pormenores de naturaleza (por ejemplo, epístola 168) que no es creible dejase de apuntar algo del galico, si lo supiese.»

      
		Ahora bien, dado caso que esta enfermedad hubiera sido importada manifiestamente de América, i que hubiera causado desde luego en España los estragos que se pretenden, Pedro Martir de Angleria no habria podido ménos de fijar en esto la consideración, i de haber recojido noticias, i de haberlas trasmitido ala posteridad.

      
		Su silencio a este respecto demuestra que, en su concepto, aquel azote no vino del nuevo mundo.

      
		I lo demuestra tanto mas, cuanto que Martir ha hablado del galico, atribuyendo su oríjen, no a las tierras recien halladas, sino a Saturno, esto es, a influencias atmosfericas i climatolojicas.

      
		Don Andres Bello tomo nota de una carta, mui interesante para esta cuestión, dirijida por Pedro Martir de Angleria a Pedro Arias Barbosa, catedratico de griego en la universidad de Salamanca, la cual lleva el numero 68 en el tomo 1 del Opus Epistolarum.

      
		Esa carta vertida al castellano dice así:

      
		«Me escribes francamente haber incurrido en un mal particular que los españoles llaman bubas, los italianos galico, algunos medicos elefantiasis, i de distinta manera otros. Esplicas con admirable elegancia tu desgracia, tus perdidas, el impedimento de tus articulaciones, la debilidad de tus ligamentos, los crueles dolores de tus coyunturas, i ademas las ulceras i fetidez de tu boca. Compadezco tu suerte, amado Arias; desearia tu salud completa, pero no te perdono el que te abatas así. Es ajeno de un sabio angustiarse tanto en la adversidad, ni ensalzarse en la fortuna; antcs por el contrario, es digno de elojio el que, con constancia i serenidad, sobrelleva cuantos golpes i contratiempos le depara la suerte. Para mostrar fortaleza de animo, os necesario ser el blanco de todos los males. Tu posees a fondo las letras griegas i latinas; eres en ellas mui afluente, i puedes colejirlo que dirias a tu amigo en igual caso. Aprovechalo para ti, i aun seras mas sabio. Mal i afrentosamente sabe quien para si no sabe..No seria todavia peor encontrarte pobre i hecho un terron de tierra, cjue rico i provisto de oro, en el estado en que te hallas? Oyeme, pues, i aplica la medicina a tus desgracias. Las virtudes del alma son aun mas estimadas que el oro i las piedras preciosas, I esto nadie lo niega; las del cuerpo son heces i hediondez. Este es mortal i perecedero; aquella, inmortal i gloriosa. El autor de la naturaleza lo oprime así para que no te venza, i luego te domine. Corrije tu orgullo para que no haga armas contra ti. La juventud siempre esta cercada cie peligros. Conviene mas que ilustres con las letras que has aprendido en Italia, fuente de la sabiduría, a esa esclarecida ciudad, madre de los buenos, que el que te entristezcas con tu mal. Se dice que Platón, para domar su cuerpo, i que este no le dominase a el, elijio un país poco saludable. Es mucho mas conducente para la libertad del alma i elevacion del injenio, que un sabio se vea obligado con algun trabajo, que vivir vagando en una feliz fortuna. I si es cierto que a ti se te ha dado mas que quitado, dirije siempre tus pensamientos a Dios, principio i fin de todas las cosas. Si lo haces así, te reputaras no ménos feliz ahora que te oprime Saturno, del que se dice proviene este mal, que si te fuera dado volar por los aires con las alas de Mercurio. Pasalo bien. Jaen, 5 de abril de 1488.»

      
		Don Andres Bello tuvo sobrado motivo para fijar la atención en la carta precedente, cuya fecha es cuatro años i medio anterior al descubrimiento de América.

      
		Esa carta patentiza que la enfermedad designada con los nombres de bubas, o de galico, i con otros, era experimentada en España con mucha anticipacion a la primera vuelta de Colon en 1493.

      
		Tal documento es, pues, completamente decisivo en la cuestion.

      
		Sin embargo, debo advertir que la autenticidad de esa cartc ha sido negada.

      
		Aunque Bollo no tuvo noticia de este incidente, creo litehahios i críticos oportuno tomarlo en consideración, a fin de que el lector pueda formar juicio con todos los datos a la vista.

      
		El distinguido medico don Antonio Hernandez Morejon cito, en la Historia Bibliografica de la Medicina Española, la carta mencionada como una prueba concluyente, atendida la fecha, de que la enfermedad llamada bubas, o galico, no habla pasado de América a Europa.

      
		Don Antonio Chinchilla, en la Historia de la Medicina Española, ha invocado dos razones para redarguir de apocrifo este importante documento.

      
		La primera, que, el año de 1488, Pedro Martir de Angleria se hallaba en Roma.

      
		La segunda, que, ese ano, no habla, en la universidad de Salamanca, catedra de griego, i que, por lo tanto, Pedro Arias Barbosa no podia a la sazon enseñar allí ese idioma.

      
		Don José Gutierrez de la Vega, en la Historia de la Sifilis, se ha adherido a la opinion de Chinchilla, reconociendo la fuerza de las observaciones de su colega en la profesion.

      
		Mientras tanto, las dos objeciones de Chinchilla se basan en dos errores mui fáciles de rectificar.

      
		Pedro Martir de Angleria se traslado a España en 1487, i no en 1492, como Chinchilla i Gutierrez de la Vega lo suponen equivocadamente.

      
		«Pedro Martir fué natural de Anghiera, territorio de Milan, que el llamo en latin Angleria, dice donjuan Bautista Munoz; i así le apellidamos comunmente. Puede reputarse español, atento a que se naturalizo en España, donde vivió i sirvió la mayor i mejor parte de su vida, desde fines del año 1487, que le trajo de Roma el conde de Tendilla, hasta el 1526, que fallecio a los sesenta i nueve años de su edad.»

      
		Munoz ilustra este pasaje con la siguiente nota.

      
		«Martir se despidio del papa en 29 de agosto de 1487, como dice en la primera de sus cartas impresas fecha en Zaragoza l." de enero de 1488. Escribia el capitulo ultimo de su decada 8.” ya entrado el 1526, como demuestra el contexto; i ese año murió, según el epitafio sepulcral que trae Nicolas Antonio.»25

      
		Don Diego Clemencin, tan escrupuloso para las investigaciones, como don Juan Bautista Munoz, ratifica la asercion de este por lo que toca a la fecha de la llegada de Martir a España.

      
		He aquí lo que refiere acerca de este punto;

      
		«En 1487, el conde de Tendilla, embajador en Roma, habia convidado a venir a España, i traido consigo, a Pedro Martir de Angleria, erudito milanes, que se presento a los reyes en Zaragoza.»26

      
		Esto mismo afirma don Martin Fernández de Navarrete, escritor no ménos exacto i prolijo, que los dos anteriores.

      
		«Pedro Martir de Angleria es otro de los escritores coetaneos que debe consultarse para los sucesos de los primeros viajes i descubrimientos de Colon (dice), porque le trato con intimidad aun ántes de la conquista de Granada, i se hallo presente en Barcelona, cuando le recibieron los reyes de vuelta de su primer viaje. Informabase de el mismo, i de otros que le acompanarón, acerca de todas las ocurrencias; i todo lo escribia diariamente según su costumbre desde que vino a España, i fua presentado a los reyes en Zaragoza a principios del año 1488.»27

      
		Tres extranjeros, que han practicado indagaciones directas i personales sobre la historia de esa época, i tan entendidos i expertos en la materia, que son una autoridad en ella, testifican lo mismo que Munoz, Clemencin i Fernández de Navarrote.

      
		«Pedro Martir, o Martyr.....se educo en Roma, escribe Washington Irving; i en 1487, habiendo adquirido distinguida reputacion por su saber, le invito el embajajador español, conde de Tendilla, a que le acompanase a España. Acepto gustoso esta proposición, i fué presentado a los soberanos en Zaragoza.»28

      
		«La coleccion de las cartas de Pedro Martir de Angloria (así llaman los españoles a este célebre hombre de estado, natural de Anghiera en el Milanesado), dice Alejandro de Humboldt, es uno de los monumentos históricos mas curiosos de los dos reinados de Fernando el Catolico, i de Carlos V. Abraza treinta i siete años desde enero de 1488, en que don Inigo de Mendoza, conde de Tendida, condujo al autor a España, hasta mayo de 1525, en que hace una relacion animada de la batalla de Pavia.»29

      
		«En 1487, cediendo a las instancias del conde de Tendilla, embajador de España en Roma, asevera Prescott, Pedro Martir de Angleria acompano a este señor cuando regreso a Castilla.»30

      
		En vista de lo que queda dicho, no hai el menor fundamento para poner en duda el que Pedro Martir de Angleria estuviese en España el año de 1488.

      
		Tampoco puede negarse que el portugues Pedro Arias Barbosa desempenara por ose tiempo la catedra de griego en la universidad de Salamanca.

      
		Todo lo que la carta en discusion expone sobre este particular se ajusta pcrfeciamento a lo que don Nicolas Antonio refiere del profesor Arias Barbosa en su Bibliotheca. Hispana Nova.

      
		Arias Barbosa estudio con mucha perfeccion en Italia el latin i el griego, recibiendo lecciones de Anjelo Policiano; i en seguida enseno con brillo i universal aplauso el segundo de estos idiomas en la universidad de Salamanca, donde tuvo por colega a Antonio de Lebrija el Nebricense.

      
		«Lo que debió la lengua latina a Lebrija, dice Clemencin, debió a Arias Barbosa la griega, cuyo conocicimiento se hizo comun, no solo entre los alumnos de Salamanca, sino tambien entre todos los castellanos estudiosos.»31

      
		Prescott, enumerando las personas que sobresalieron por la literatura o por la ciencia en el reinado de don Fernando V i de dona Isabel I, se expresa como sigue;

      
		«Otro literato digno de recomendarse fué Arias Barbosa, sabio portugues, que, despues de haber pasado, como Lebrija, algunos años en las escuelas de Italia, donde estudio las lenguas antiguas bajo la direccion de Anjelo Policiano, vino a avecindarse en España. En 1489, se hallaba ya en Salamanca, donde, por espacio de veinte años, o de cuarenta, según algunos, continuo enseñando el griego i la retorica.»32

      
		Facil es advertir que Prescott dice, no que Pedro Arias Barbosa principiase a enseñar en Salamanca el año de 1489, sino que ese año estaba ya enseñando en esa universidad.33

      
		A pesar de todo, quiero suponer que la fecha de esta carta de Pedro Martir de Angleria, como ha sucedido con otras del mismo autor, baya sido alterada por descuido al tiempo de imprimirse;34 i que corresponda, no al año de 1488, sino al de 1489, o al dc 1490, o al de 1491, o al de 1492, o a los meses de 1493 que precedieron a la primera vuelta de Colon (15 de marzo).

      
		La fuerza del argumento contra la importacion americana del galico quedaria en pie.

      
		Quiero llevar aun mas léjos la concesion.

      
		Supongase que esta carta fué escrita despues de 1493.

      
		Siempre suministraria razones poderosas contra la opinion de Fernández de Oviedo.

      
		Pedro Martir testifica en esa carta el que algunos medicos daban al mal llamado bubas o galico el nombre de elefantiasis, esto es, que lo asimilaban con la lepra.

      
		Ahora bien, ha de saberse que autores mui respetables antiguos i modernos sostienen que la lepra de la edad media i la enfermedad sobre que voi discurriendo son una misma cosa o algo mui parecido.

      
		Si tal sinonimia fuera exacta, la version de Fernández de Oviedo seria inadmisible.

      
		Aun hai mas.

      
		Podro Martir dice terminantemente en la carta provenir de Saturno, esto es, de la influencia atmosferica, la dolencia de que se trata.

      
		Luego, si se pretende que esa carta fué escrita despues de la primera vuelta de Colón, ella manifestarla que un sabio tan escudrinador como Pedro Martir pensaba que el galico habla nacido espontáneamente en Europa.

      
		El argumento que puede deducirse de la fecha con que aparece en el Opus Epistolarum la carta a Arias Barbosa no se funda en este solo dato.

      
		Se invocan otros varios para demostrar que la epidemia del siglo XV estallo en varios lugares ántes de que hubiera podido ser propagada por los descubridores de América.

      
		Léase lo que Lanccreaux enseñaba acerca de esto el año de 1866.

      
		«Segun Fulgosi (1509), dos años ántes de la expedicion de los franceses contra los napolitanos, i por lo tanto, en 1492, el mundo se vió asaltado por una enfermedad nueva. Romarus (1496) atestigua la aparicion de esta enfermedad en la Sajonia el año de 1493.

      
		«So dice en Sprengel;—al principio de 1493, esta enfermedad nueva estaba ya en Auvernia, i juntamente en la Lombardia. En el estio de ese mismo ano, se manifestó en Halle, en la marca de Brandeburgo, en Brunswick, i en el Mecklenburgo.—

      
		«Seiphower refiere que el año de 1494 estallo en la Westfalia, de donde no tardo en esparcirse por las costas del Mar Baltico, por la Pomerania i por la Prusia.

      
		«Segun Linturus, se manifestó el año de 1494 en los bordes del Rin, en la Suabia, en la Franconia i en la Baviera.35

      
		Don Andres Bello ha tomado nota en sus apuntes de un dato que corrobora las citas precedentes.

      
		Cayo en sus manos un libro titulado: Tablettes Romaines contenant des fails, des anecdotes, el des obserservations sur les mceurs, les usages, les ceremonies, le gouvernement de Rome par un franagis qui a recemment sejourne dans cette ville. Paris, fevrier 1824.

      
		En este libro, se menciona la siguiente inscripción, que, según se asegura, se lee en uno de los sepulcros de marmol embutidos en una de las paredes de la iglesia de Santa Maria del Populo.

      
		 

      Marco Antonio,

      
		equitis romani filio, ex nobili Albertorum familia, corpore animoquo insigni, qui, annum agens XXX, peste inguinaria interiit.

      
		An. Sal. Chris. MCCCCLXXXV.

      
		 

      
		La traduccion castellana de este epitafio es la que va a leerse:

      
		«A Marco Antonio, hijo de un caballero romano, de la noble familia de los Albertos, el cual, a los treinta años, fallecio de peste inguinaria año 1485 de Cristo Salvador.»

      
		La denominación de la enfermedad corresponde al galico.

      
		Si así fuera, quedarla patentizado que esta dolencia daba la muerte en Europa años ántes del descubrimiento de América.

      
		Los medicos modernos distinguen entre el venéreo, enfermedad que ataca solo una cierta parto del cuerpo, i la sífilis, enfermedad que ataca el organismo entero.

      
		Esta distincion mui sustancial data unicamente desde fines del siglo XYIII .

      
		Todas las personas entendidas en la materia creen ahora perfectamente probado que el venéreo ha existido desde la antigüedad en todas las comarcas del viejo continente.

      
		Esa enfermedad no es, pues, peculiar de la América.

      
		No hai igual uniformidad por lo que toca a la sífilis.

      
		«Las afecciones venereas, dicen Emilio Littre i Carlos Robin, son de la mas alta antigüedad; i en efecto, se encuentra mencion de todas ellas en los autores antiguos. Pero la cuestion varia cuando se trata de la sífilis propiamente dicha. Es cierto que no se encuentra ninguna indicacion precisa de ella en los medicos de Grecia i de Roma; i esto introduce la duda sobro el particular. »

      
		Como se ve, Littre i Robin no se atreven a afirmar la antigüedad de la sífilis; pero tampoco la niegan.

      
		Otros se manifiestan ménos indecisos i sostienen haber testimonios suficientes para aseverar que la sífilis es tan antigua como el venéreo.

      
		Sin embrgo, los mismos Littro i Robin refieren que el primero ha descubierto en un manuscrito de Gerard, modico del Berry en el siglo XIII, un pasaje en que «se designa la infeccion jencral despues de una lesion contraida por el coito, i que es favorable a la opinion de los que quieren hacer subir mas alla del siglo XV el oríjen de la sífilis.»

      
		Aceptado este hecho, no puedo pretenderse razonablemente que esta enfermedad ha sido llevada de la América a la Europa i a las domas rejiones del orbe.

      
		La cuestion histórica del oríjen de la sífilis ofrece otro aspecto que os preciso no desdenar.

      
		Algunos medicos, i entro ellos el especialista Ricord, (el cual se ha burlado de los que se han imajinado haber venido del nuevo mundo el galico), han sujerido la duda de si la terrible epidemia de fines del siglo XV FUÉ o no lo que se ha dicho.

      
		Léase lo que publicaba sobre esto el año de 1851.

      
		«Estudiando con cuidado la descripcion de la epidemia del siglo XV, descubro un hecho, en mi concepto interesante, i digno de aprecio. El modo de trasmitirse los accidentes, su gravedad, el predominio de la infeccion constitucional sobre los fenomenos locales que faltaban o pasaban desapercibidos, todo esto se parece, según mi opinión, mucho mas a lo que actualmente conocemos del muermo agudo i de los lamparones, que de la sífilis. Van Ilelmont ha emitido una idea analoga, que se ha considerado como completamente ridicula: el atribuye el oríjen de la sífilis a los lamparones a consecuencia de no se que ignobles relaciones de bestialidad. Prescindiendo del vergonzoso oríjen de su opinión, Van Hclmont no estaba quizas distante de la verdad.

      
		«Considerad, amigo mio, que el conocimiento del muermo i de los lamparones en el hombre es reciente; i dada la aptitud del mismo para contraer esta enfermedad, que ha existido en todos tiempos en la especie caballar, dicha aptitud no debe ser un hecho reciente. ¡Cuantos hombres atacados de las expresadas enfermedades han debido ser, i han sido mirados como sifiliticos!

      
		«El modo de trasmision de la epidemia del siglo XV no dejara de sorprenderos. La enfermedad se comunicaba frecuentemente por el aliento de la respiracion en las iglesias, en los confesonarios, de tal suerte que el cardenal Wolsey, acusado de sifilitico, fué enjuiciado por haber hablado al oído del rei Enrique VIII. Este modo de propagacion es enteramente inexplicable respecto de la sífilis, la cual exije un contacto inmediato.

      
		«Bien se que no todos los autores de la época admiten el modo de trasmision por el solo contacto del halito respiratorio. Fallopi se burla grandemente de Victor Benito, que habia conocido a algunas santas mujeres de un convento que adquirieron la sífilis al traves de las espesas rejas del locutorio; Fallopi cree que se habia mezclado en esto, según dice, un poco de agua bendita. Pero en todos los casos, la epidemia, que ya ciertos autores, i Paracel so, entro otros, consideraban como una mezcla de las antiguas enfermedades venereas i de la lepra,.no puede mas probablemente ser considerada como una mezcla de las antiguas enfermedades venereas con el muermo i los lamparones? El muermo, tan espontáneo i tan fácil de producirse en los caballos, especialmente en tiempo de guerra, i con las incomodidades que la acompanan.

      
		«Estudiad los sintomas; i vereis manifestarse, primeramente, i como de improviso, los accidentes mas graves, lo cual no sucedo en la sífilis actual; vereis producirse pus inoculablo en todas las partes del cuerpo, lo cual no se observa en la sífilis de nuestros dias.

      
		«No se si me engano; pero me parece que hai en esto una materia realmente interesante de investigación; me figuro distinguir los primeros resplandores de una verdad que, al presente, se nos oculta aun; verdad que deberemos a los bellos trabajos de Mr. Royer i de su escuela, de M. Renaud de Alfort, sobre esta terrible enfermedad, con que el hombre ha sido tan tristemente dotado, i en la cual encuentro tan notables semejanzas con la epidemia del siglo XV. »36

      
		Littre i Robin se inclinan a aceptar esta opinion.

      
		«Hubo, dicen, entre 1490 (sic) i 1500, una grande epidemia de afeccion sifilitica. Como los primeros periodos de la erupcion en la cara, etc., causados por el muermo cronico, tienen mucha anal ojia con ciertos accidentes secundarios, i sobre todo terciarios de la sífilis, algunos piensan que esta epidemia ha podido coexistir con el muermo, el cual quizá estuvo tambien mui esparcido, cuando aun era imposible distinguir estas dos especies.»

      
		Los apuntes de Bello que he trascrito anteriormente, manifiestan que este, sin conocimientos tecnicos, i solo gracias a su perspicacia natural, habia columbrado con muelles años de anterioridad tal aspecto de la cuestion.

      
		Es, a la verdad, sensible que no hubiera dado una forma definitiva a los datos recojidos, i que no los hubiera completado aprovechando los esclarecimientos históricos i cientificos, publicados en el ultimo tiempo, de los cuales he presentado algunos ejemplos.

      
		Don Andres Bello, según se lo oi en varias ocasiones, se hallaba convencido de que la sífilis no habia sido llevada de América a Europa.

      
		No recuerdo lo que pensaba acerca de si esta enfermedad existia o no en el nuevo mundo ántes del descubrimiento.

      
		Fue trasmitida de Europa a América?

      
		Es una de esas dolencias que aflijon i persiguen al jenei’o humano en todos los climas i en todas las latitudes?

      
		Considerados los testimonios tan terminantes de Gomara i sobre todo de Fernández de Oviedo, parece que la segunda de estas proposiciones es la cierta..

      
		El cronista Antonio de Herrera, que dió a luz su Historia Jeneral de las Indias, en 1001 i en 1615, dice, refiriendo los sucesos de la Española en 1503, entre otras cosas, lo que sigue;

      
		 

      PRINCIPIO DEL MAL DE LAS BUBAS.—REMEDIO.

      
		 

      
		«La falta de vitualla que hubo en la Española, el comer los castellanos muchas vascosidades, i lo que padecieron los indios por causa de no sembrar, causo en todos nuevas enfermedades. Pusieronse primero tan amarillos, que parecian azafranados; i esto, que les duro muchos dias, con la conversacion de las mujeres, se les vino a pegar un mal, ordinario entre los indios, i entro los castellanos no conocido, que les daba mucho trabajo. Eran unos granos que nadan por el cuerpo con dolores intensos, i era contajioso i sin remedio ninguno, de que morian rabiando, i por esto se volvieron muchos a Castilla, pensando sanar con la mudanza del aire natural, i pegaron el mal; pero quiso Dios que adonde se hallo el mal, se hallase el remedio, porque, algun tiempo despues, una india, mujer de un castellano, mostró el palo santo, que llaman guayacan, con que comenzaron a tener algun descanso.»37

      
		Escusado me parece hacer notar que se aplican a la asercion de Herrera referente al oríjen americano de la sífilis los mismos reparos que a las analagas de sus antecesores Fernández de Oviedo i Gomara.

      
		La fecha de 1503 senalada por este cronista a la comunicacion de la enfermedad a los españoles suministrarla un poderoso argumento contra la efectividad de ese oríjen.

      
		El pasaje citado manifiesta, ademas, que no se hacia la correspondiente distincion entre el galico i otras enfermedades.

      
		Los granos llamados bubas no siempre son venereos.

      
		Sin embargo, dadas estas explicaciones, i hechas estas reservas, las noticias consignadas por Herrera inducen a presumir, como las de Fernández de Oviedo i de Gomara, que la tal enfermedad era experimentada en la Española.

      
		El mismo Herrera menciona, entre las enfermedades mas ordinarias que se padecian en el distrito de la ciudad de Quito, las «bubas, porque se recatan poco los castellanos de las mujeres naturales, porque de ordinario las heredan desde que nacen, i se ve tambien tullirse los hombres de grandes resfriamientos; i la medicina mas usada i provechosa en aquella tierra es la zarzaparrilla, i el palo guayacan, que, en Castilla, dicen palo de las Indias; el zumo de la zarza, bcbiendolo, cuando os fresco, es cosa aprobada, i este mal se expele por sudores; van muchos a curarse a la ciudad de Guayaquíl, adonde se cojo la zarza, i por maravilla deja alguno de sanar.»38

      
		Esto pasaje corrobora el hecho de que el mal venéreo i sIII litico era tan peculiar del nuevo continente como del antiguo.

      
		Sin embargo, la asercion de Herrera esta en completa contradiccion con la del ex-jesuita quiteno don Juan de Velasco, quien, en 1789, escribia lo que va a leerse:

      
		«Los indianos son del todo libres de la hidropesia, de la podagra, del mal de orina o piedra, i del galico, que falsamente se los atribuye. En el espacio de cuarenta años, ví varios hospitales de hombres i mujeres, llenos de este mal, en personas de otras clases i razas; mas nunca VI, ni oi jamas en parte alguna del reino que ningun indiano lo tuviese. Antes si he creído i creo que este os un mal esencialmente opuesto a la naturaleza, i complexion de ellos. Me fundo para decirlo en que, teniendo los europeos tanto comercio con las indianas, que de el ha resultado una gran raza, que se llama de viestizos, ninguna indiana he sabido que haya contraido ese mal, siendo natural que varios hombres infectos lo comunicasen aellas.»39

      
		Velasco invoca en apoyo de su testimonio el de los circunspectos sabios españoles don Jorje Juan, i don Antonio;de Ulloa, quienes, en la relacion del viaje emprendido ala América Meridional el año de 1735, se expresan en estos términos, hablando de los indíjenas de Quito;

      
		«La naturaleza de los indios es robusta, i sana su complexión; i siendo tan comun en aquel país el mal venéreo, no hai muchos ejemplares de que lo padezcan, ántes es raro el que se note en alguno. La principal causa de esto consiste sin duda en la cualidad de sus humores, no adecuada talvez para concebir el veneno de este accidente; pero muchos lo atribuyen a la propiedad de la chicha, que es su tan comun bebida.»40

      
		La Historia Jeneral de las Indias compuesta por Antonio de Herrera, contiene un dato que manifiesta producirse espontáneamente el mal venéreo i sifilitico en comarcas que no tenian comunicacion con otras.

      
		Segun este cronista, los navegantes de la famosa nave Victoria, la primera que dió la vuelta al mundo, encontraron en la isla de Timor «muchos enfermos de bubas.»41

      
		 

      IV

      
		 

      
		Las prolijas investigaciones para descubrir el orijcn del asonante i de la sífilis estuvieron mui léjos de ser los unicos estudios de esta clase a que don Andres Bello, en medio de otras atenciones absorbentes, se dedico durante su larga permanencia en Lóndres.

      
		Los que llevo a cabo acerca del Poema del Cid i de la Cronica de Turpin serian suficientes para justificar su merecida nombradla de erudito insigne.

      
		Las cuatro tareas mencionadas no bastaron a llenar los ocios de las premiosas ocupaciones a que hubo de entregarse para ganar la vida, i servir a la América Española empenada en la tremenda lucha de la independencia.

      
		Bello encontró tiempo que destinar al cultivo de las ciencias i de las letras, aplicandose preferentemente al estudio de la literatura castellana antigua i moderna, tanto en ella misma, como en sus relaciones con las extranjeras.

      
		Si Bello hubiera podido entónces darse a conocer por la prensa, habria empezado desde luego a conquistar el alto rango a que debia llegar mas tarde.

      
		Por desgracia, la escasez de recursos le colocaba en una condicion demasiado precaria, la cual, poniendo estorbos en su camino, lo impedia acercarse siquiera a la elevada cima a donde otros, con mas fortuna, aunque con ménos méritos, se encumbraban.

      
		Hubo contemporáneos justos apreciadores del talento i de la instruccion de Bello, que extrañaron i lamentaron el alejamiento de los negocios públicos en que se le mantenia, precisamente cuando su ciencia i su sensatez habrian podido aprovechar tanto a Venezuela i a la América Española.

      
		Uno de ellos fué el distinguido mejicano don Servando Teresa de Mier.

      
		Enviado a Lóndres por el ex-virrei don José de Iturrigarai, para que defendiese su causa, empezó allí a componer o imprimir a costa de esto personaje, i con el seudonimo del doctor José Guerra, la obra titulada Historia de la Revolucion de Nueva España.

      
		En el primer tiempo, Mier, sostenido por Iturrigarai, vivió con bastante comodidad.

      
		Cultivo desde entónces con Blanco White i con Bello relaciones amistosas, que nunca se cortaron.

      
		Sin embargo, la prosperidad del estadista mejicano no fu'e de larga duracion.

      
		Habiendo advertido Iturrigarai que Mier iba redactando la obra para baccr, no tanto la defensa de su conducta en Mejico, como la apolojia de la independencia, le retiro su proteccion.

      
		No obstante, Mier, sin desalentarse, prosiguió la empresa que habia acometido.

      
		La publicacion de su historia en 1813 lo proporciono fama, pero no recursos pecuniarios.

      
		Al fin, su penuria fué acrecentandose hasta el extremo de verse reducido, como otros españoles, i otros americanos, a vivir de la liberalidad ajena.

      
		Sin embargo, Mier, de carácter mucho mas inquieto i osado que Bello, gustaba de encararse con la fortuna, i de acometer aventuras peligrosas.

      
		Tal disposicion de su espíritu lo impulso a alistarse el año de 1816 en la audaz expedicion llevada a Mejico por don Francisco Javier Mina.

      
		Hecho prisionero el año siguiente en Soto la Marina, estuvo largo tiempo en la carcel, hasta que, en 1820, siendo enviado con escolta a España, logro escapar de la Habana, i asilarse en los Estados Unidos de Norte América.42

      
		Mior, en osias circunstancias, escribió a Bello la carta que voi a reproducir, inedita hasta ahora, o interesante por mas de un punto.

      
		 

      
		
        (iFiladelfia, 7 de octubre de 1821.

      
		 

      
		(Mi querido Bello.

      
		 

      
		(Esta carta va a la ventura, pues no se su paradero. Usted me creera muerto como al infeliz Mina, i a mi criado Antonio, con casi todos cuantos fueron en la temeraria expedicion de aquel valiente joven, que, con doscientos noventa hombros, hizo prodijios, destruyo cinco o sois rejimicntos europeos, i derroto el ejercito virreinal. Poro tuvo la desgracia de desembarcar en una época en que la insurreccion estaba casi concluida, i desembarco a doscientas leguas del teatro de la guerra. Yo cai prisionero en el fuerte de Soto la Marina, pero no se atrevieron a fusilarme; querian que pereciera trayendome con grillos trescientas leguas por la cima de los Andes, donde solo me quebro el brazo derecho, que me ha quedado estropeadisimo; i me sepultaron en la Inquisición, donde estuve tres años. Sali, porque se extinguio, i me mandaban a España. La culpa de todo era mi Historia de la Revolucion de Nueva España. Me escape en mayo del morro de la Habana, i catame aquí.

      
		(Pero ya sabra Usted la nueva situacion que resulto en Mejico el 24 de febrero de este ano, en que el coronel realista Iturbide alzo bandera por la independencia absoluta de España bajo un emperador, llamando para serlo a Fernando VII i a los infantes. Esto ha sido un golpe electrico, que se extendio de un extremo al otro del Anahuac, reuniendose a Iturbide casi todos los jefes realistas i patriotas con sus tropas; las ciudades i villas abrieron sus puertas, i no les ha quedado a los realistas españoles, sino Veracruz i la ciudad de Mejico, sitiadas estrechamente. El resto del reino entero esta libre. Los godos en Mejico depusieron a Apodaca, como ántes a Iturrigarai; pero llego de virrei sin esto nombre don Juan O’Donoju. Pidio en una proclama permiso p los independientes para pasar a Mejico, suplicandoles suspendiesen las armas hasta recibir el correo de 24 de junio.

      
		«Es el caso que, a pedimento de los diputados de Mejico, se trato con calor de conceder tres secciones de cortes, consejeros de estado i supremos tribunales de justicia en América. Pedian infantes, pero solo se concedian delegados rcjios. Se convenia en esto en la comision ultramarina con asistencia de muchos diputados de las cortos i los ministros. Pero, sabida la libertad entera de Colombia, os decir, de toda Venezuela i virreinato de Santa Pe con Guayaquíl, de Chile i el Peru, excepto Lima sitiada, el dia 24 de junio, la comision redujo su dictamen a que el gobierno propusiera a las cortes los medios que juzgara convenientes para la pacificacion de las Americas. Los americanos protestarón, i leyeron el dia 25 sus proposiciones presentadas a la comision desde mayo; pero no se discutierón, i las cortes se cerraron el dia 30.

      
		«Sin embargo, EL Indicador de la Habana que es como el papel oficial del gobierno, ha publicado como aprobadas enteramente las bases delos diputados.—¿Para que?—Para enganar a los mejicanos con ellas, ncgocio O’Donoju un armisticio con Iturbide, i luego adopto su plan de una absoluta independencia con un emperador, enviandose a España comisionados a ofrecer la corona a Fernando, poniendose luego una junta de siete personas; una será O’Donoju. Esto gobierno nombrara una rejencia de tres; i esa rejencia inmediatamente convocara a cortes. ¡Que desatino!!Que podia producir un asesino de sus compatriotas!.Se verificara todo esto? Si, porque era plan de Apodaca combinado con Iturbide, con Inglaterra i la Santa Alianza. ¡Maldito sea Pradt con su obra de las colonias, i radical autor de estos desaciertos! Yo he escrito una obrita impugnando con mi acostumbrado calor el plan de Iturbide, i la tengo ya en prensa; pero no hai un c......... de correo que la lleve a Nueva España. Estos cochinos de angloamericanos nos han estado mirando friamente degollarnos, i han contratado sobre nuestra sangre para obtener las Floridas, prometiendo no ayudarnos. ¡Ah canallas! vosotros la pagareis con un emperador en Mejico, i tendreis que largar la Luisiana i las Floridas.

      
		«Solo Colombia marcha con paso firme. Esta esperando su congreso; i la constitucion que rijo, e hizo el difunto Roscio, es buena. No restan sino Cumana, que esta pereciendo, Puerto Cabello (digo su castillo, porque lo domas esta tomado), donde el hambre compite con la epidemia, que se lleva a veinte por dia; i ya huyeron los jenerales, porque, en la batalla de Carabobo, dada el 24 de junio, de siete mil españoles, apenas quedaron cuatrocientos. El otro punto os Cartajena, pero tenemos la bahia i Boca Chica con sus dos castillos. Ya habra caido, porque no puede recibir viveres, i estaba en el extremo.

      
		«.Por que no se viene Usted a servir a su patria, falta de hombres sabios? Si; cuando yo he visto a Revenga de ministro de estado, veo que Usted debe ser presidente. De Usted mis expresiones a García. Ni Real, ni Mendez las merecen. Supe que murió el infeliz de Palacios. No este Usted ocioso; copie del Museo los dos tomos que hai de Casas, i hara mucho dinero. Yo he impreso aquí su Drove Rela cion con un largo prólogo mio lie escrito a madama Moore desde la Habana, i luego desde que llegue aquí; i estoi sorprendido de no tener respuesta suya, cuando la he obtenido de Carlota..Habra muerto? Si no, dele Usted mil expresiones de mi parte, lo mismo a nuestro Blanco, i que se sirva darlas a lady Holland.

      
		«.Ha vuelto por ahi don Manuel Pinto, que llevo seiscientos ejemplares de mi Historia; o Capdevilla, que llevo ciento setenta? Si acaso estuvieran por ahi, digalos Usted que se acuerden de mi. Yo lo doi a Usted al efecto todos mis poderes; i si algo cae, enviemelo Usted con carta a don Manuel Torres, ministro de Colombia, con quien vivo. Sepa Usted que hai paquete mensual de Liverpool a los Estados Unidos. Sobrescrito: Dr. Mier—Caro of Mr. Manuel Terros. Philadelphia.

      
		«I adios, mi caro Bello. Mando Usted con confianza a au sincero e invariable amigo.—Servando de Mier.

      
		«Posdata.—Escribo tambien a mrs. Mooro.»

      
		Contra lo que esperaba don Servando Teresa de Mier, los compatriotas de Bello, contemporáneos suyos, no supieron estimar el mérito de este en lo que valia, ni mucho ménos aprovecharlo.

      
		Nuestro autor, que se veta en Europa desairado i falto de recursos, se decidio a aceptar, en 1829, por foliddad de Chile, una modesta colocacion que el gobierno de esta república le ofrecia.

      
		Mier, en la carta ántes copiada, recomendaba a Bello el que no estuviera ocioso.

      
		Tal consejo era excusado.

      
		Don Andres Bello no perdia jamas el tiempo.

      
		Aunque su asidua i fructuosa dedicacion a las letras hubiera estado basta entonces mui léjos de procurarle ni siquiera esa mediania tan cantada por los poetas clasicos, Bollo persevero en tributaidos constante i fervoroso culto, porque su sed de instruccion era inmensa e insaciable.

      
		A pesar de que, en Chile, habla a la sazon extraordinaria escasez de libros i de personas ilustradas. Bello, sin desanimarse, continuo empeñoso en sus estudios, como si lo procuraran por lo ménos abundante cosecha de aplausos.

      
		I no solo se esforzaba por aumentar i perfeccionar sus conocimientos, sino tambien por difundirlos entre los demas.

      
		Cuando oia en las conversaciones, o lela en los periodicos algo que pareciera llamar la atención, se apresuraba a investigar el punto, i a hacer publicaciones traducidas u orijinales que lo aclarasen.

      
		Sin embargo, las dificultades para imprimir la cosa mas insignificante eran tantas, i la indiferencia de la jente por estos asuntos era jeneralmente tan grande, que Bello perdia amenudo el trabajo que se tomaba para ilustrar a los oiros.

      
		Puedo comprobar esta asercion con un ejemplo practico.

      
		
        El Mercurio de Valparaiso inserto el 23 de julio de 1831 el siguiente articulo traducido del Athenceum de Lóndres.

      
		«Ei actual computo de los años es erroneo.—El ultimo eclipse de la luna, dice un observador extranjero, nos pone en el caso de poder probar que nuestro actual computo es defectuoso en no ménos de tres años. Hablando correctamente, el año de 1830 debiera ser de 1833, pues Josefo nos dice que, poco ántes de la muerte de Herodes, durante cuyo reinado nació el Salvador, hubo un eclipse de luna en la noche del 12 al 13 de marzo, i se ha demostrado astronomicamente que esto eclipse tuvo lugar en el cuarto año anterior al computo cristiano de tiempo. De consiguiente, la cronolojia moderna padece un error de tres años enteros.»

      
		Esta observacion intereso a algunas personas que, aunque mas o ménos instruidas, estaban en la creencia de que no podia hacerse ningun reparo razonable a las aseveraciones de la tradicion eclesiastica.

      
		Don Andres Bello, que lo percibio, quiso, según su habito, formarse una idea exacta de la cuestión, i se dedico a estudiarla.

      
		El resultado de sus indagaciones se halla consignado en el articulo que va a leerse.

      
		 

      ÉPOCA VERDADERA DEL NACIMIENTO DE JESUCRISTO

      
		 

      
		(cLa costumbre de contar los años desde Jesucristo no empezó a introducirse en el mundo cristiano hasta principios del siglo VI, en que Dionisio, llamado el Exiguo, queriendo desterrar de los computos cronolojicos el nombre odioso de un perseguidor de la iglesia, sustituyo una nueva era a la de Diocleciano, entonces jeneralmente seguida. Esta innovacion se hizo el año 248 de Diocleciano, que 80 denomino 532 de Jesucristo, porque, según el calculo de Dionisio, esto era el numero de los años que habian trascurrido desde la encarnación del Redentor. En esta era, apellidada Dionisiana, se empezaba a contar el año en 25 de marzo. Reda quiso que se volviese al 1 de enero, según la antigua practica de los romanos. Si el calculo de Dionisio, adoptado por Beda, fu6 correcto, el hijo de Dios nació en el primer año de nuestra era; pero esto es lo que ha mucho tiempo se disputa entre los cronolojistas, pretendiendo unos que la cuenta de Dionisio es exacta; otros, que en ella se anticipa el nacimiento de Jesucristo; i otros, que se retarda algunos años.

      
		«Esta tercera opinion me parece apoyarse en fundamentos mucho mas sólidos que las otras. Voi a exponerla sucintamente.

      
		«El año 532 de nuestra era coincide con el 248 de Diocleciano; por consiguiente, el año 1 de Diocleciano fué el 284 de la era vulgar.

      
		«El año 1 de nuestra era coincide con el 75i de Roma, según el computo que pone la muerte de Augusto en el año 767 de Roma (14 de la era vulgar), llerodes, llamado comunmente llerodes el Grande, padre de Arquelao, murió pocos dias ántes de la celebracion de una pascua judaica, según se deduce de la relacion de Josefo, tanto en su Historia de la Guerra Jerosolomitana (libro 2, capitulo 3), como en sus Antiguedades (libro 17, capitulo 9). Este historiador reiiore que Arquelao, habiendo pasado en Jcrusalen la pascua que siguió a la muerte de su padre, se puso en camino para Roma, adonde le llamaba con urjencia el arreglo de la sucesion al trono, que se lo disputaba por un competidor poderoso. Do aquí se siguo que estos tres sucosos: la muerte ele Herodes, la pascua i el viajo de Arquelao a Roma se verIII caron uno tras otro con pequenos intervalos de tiempo, presuncion que se confirma de un modo irrefragable por la circunstancia que voi a decir, referida tambien por Josefo. Arquelao, caminando ya a Roma, se encontró en Cesarea con Sabino, procurador imperial de la Siria, que, sabido el fallecimiento de Herodes, iba a toda prisa a Jerusalen con el objeto de asegurar los tesoros de aquel príncipe a nombre del emperador Augusto.

      
		«Pero hasta aquí solo sabemos en que circunstancia, poco mas o ménos, acaecio la muerto de Herodes; rosta averiguar el ano. Herodes se hallaba gravemente enfermo, en términos de haberse esparcido el rumor de su muerte, cuando los rabies excitaron a sus discipulos a derribar el aguila de oro colocada en el templo. A consecuencia de este atentado, fueron llevados a Jcrico, residencia de Herodes, el cual, irritado contra los sediciosos, se hizo conducir al tribunal para juzgarlos el mismo en persona. Los rabies fueron quemados vivos; i aquella misma noche, hubo un eclipso de luna, que, según el computo astronomico, acaecio el 13 de marzo el año de Roma 750. Herodes murió pocos dias despues. Aquel año fué la pascua en 11 de abril. Colijiendoso claramente de la relacion de Josefo que Herodes sobrevivio poco tiempo a la ejecucion de los rabies, debe su muerte colocarse entre el 13 de marzo i el 11 de abril del año 750.' de Roma, tros años i nueve meses ántes de la era cristiana.

      
		«Segun Josefo, Arquelao fué acusado ante Augusto i desterrado el año 9.“ o 10." de su reinado; i Dion Casio pono el destierro de Arquelao en el año 759 de Roma. Dobe, pues, Arquclao haber comenzado a reinar en 749 o 750; i esta ultima suposicion concuerda perfectamente con!a fecha anterior.

      
		«Aun hai mas. Josefo refiere que Cirenio, gobernador de Siria, confisco los bienes de Arquelao el año 37 despues de la batalla de Accio. Esta la gano Augusto sobro Marco Antonio el año de Roma 723, o el 30 ántes de la era cristiana. Si anadimos 37 a 723, resultan 760. Como la confiscacion de los bienes de Arquelao debió verificarse poco despues de su acusacion i destierro, esta indicacion de Josefo es enteramente conforme a las dos anteriores; i da a la cronolojia que sigue un grado de probabilidad a que es difícil negar el asenso.

      
		«rJosefo dice que Ilerodes reino treinta i siete años despues que el senado romano le reconoció por rci de Judea. Este reconocimiento se verifico, según el mismo historiador, en el año 714 de Roma (Antiguedades, libro 14, capitulo 14, i fibre 17, capitulo 8). Suponiendo que los treinta i siete años no fueron completos, que es un modo de contar frecuentisimo en los historiadores, i anadiendo 36 a 714, resulta asimismo que el reinado de Ilerodes termino en 750.

      
		«Ilerodes, como testifica la historia, no empezó a reinar efectivamente en Jerusalen hasta el año 717, en que, según Josefo, se apodero de aquella ciudad, e hizo matar a Antigono, que ocupaba entónces el trono. Desde esto suceso basta la muerto de Ilerodes, cuenta el mismo historiador treinta i cuatro años, que, suponiendo no fueran completos, nos dan el mismo resultado, que la indicacion precedente.

      
		«Parece, pues, demostrado que la muerte de Ilerodes acaecio, como ántes dije, tres años i nueve meses ántes de nuestra era vulgar cristiana. I siendo este principo, según el evanjelio de San Mateo, el mismo bajo cuyo reinado nació en Belen el Salvador, i vinieron los tres magos o sabios del Oriente a Jcrusalen, i fueron degollados los inocentes, sacamos en limpio que el nacimiento de Jesucristo precedio por lo ménos cuatro años a la era vulgar.»

      
		Los dos dias empleados por Bello en reunir los materiales de este articulo, i en redactarlo, fueron suficientes para que todos olvidaran completamente el asunto.

      
		Así, Bello, a pesar de que le habia impuesto algun trabajo, no se atrevio a publicar esa corta disertación, ' temiendo que nadie se fijara en ella.

      
		El articulo sobre la época del nacimiento de Jesucristo quedo inédito hasta ahora.

      
		Don Andres Bello, con esa perseverancia inquebrantable que le era característica, prosiguió en Chile, no obstante la falta de elementos, los principales de los estudios literarios a que se habia dedicado en Lóndres.

      
		Mencionare algunos sobre los cuales puedo agregar a las noticias ya conocidas otras nuevas.

      
		Bello fué grande admirador de las producciones de Horacio, que no se cansaba de leer, que comentaba en las conversaciones, que sabia casi de memoria.

      
		Como para pagar un tributo a este poeta predilecto, habia imitado, cuando joven, mientras permanecia en Caracas, la oda 14 del libro 1.”

      
		El eminente critico español don Manuel Canete, en el bien elaborado discurso que leyo el 4 de setiembre de 1881 ante la Real Academia de la lengua para honrar la memoria de nuestro maestro, dice que este, en la imitacion de la egloga segunda de Virjilio, «conservando esencialmente los bellos rasgos del orijinal, ha vestido el poema a la española;» i luego anade lo que paso a copiar:

      
		«Igual rumbo que, en la egloga, sigue Bello en su imitacion de la oda 14 del primer libro de las de Horacio; pero en ella se aleja mas aun del orijinal, por exceso de artificio en la frase. El lírico latino jamas habria dicho refiriendose al mar;

      
		 

      
		Presto erizando cerros,

      
		vendra a batir las rocas;

      
		i naufragas reliquias

      
		hara a Neptuno alfombra.

      
		 

      
		De flamulas de seda

      
		la presumida pompa

      
		no arredra los insultos

      
		de tempestad sonora.

      
		 

      
		Que valen contra el Euro,

      
		tirano de las ondas,

      
		las barras i leones

      
		de tu dorada popa?

      
		 

      
		Que tu nombre, famoso

      
		en reinos de la Aurora,

      
		i donde al sol recibe

      
		su cristalina alcoba?

      
		 

      
		«Tan encrespada i conceptuosa manera de pintar los peligros con que el mar i el viento amenazan a las naves, pugna con la indole de Bello, i con la severa naturalidad, trasparencia i tersura del estilo horaciano: claro indicio de que el poeta escribió esta oda en edad juvenil, cuando se apacentaba en las comedias de Calderón, admirables en muchos sentidos, pero plagadas de viciosas figuras i revesadas imájenes. Sin embargo, el tono jcncral de la poesía, el sentimiento que despierta i el espíritu que la informa, no están renidos con Horacio. Si el favorito de Mecenas hubiera sido español, i escrito en lengua castellana, talvez habria comenzado su oda, di ciendo como Bello:

      
		 

      
		Que nuevas esperanzas

      
		al mar te llevan? Torna,

      
		torna, atrevida nave,

      
		a la nativa costa.

      
		 

      
		Aun veo de la pasada

      
		tormenta mil memorias;

      
		i ya a correr fortuna

      
		segunda Vez te arrojas?»

      
		 

      
		Don Marcelino Menendez Pelayo, cuya autoridad os tanta en estas materias, ha dado un juicio analogo acerca de esta produccion de Bello.

      
		«Omision gravo en mi libro de Horacio en España, escribe, fué la del patriarca de la literatura americana, Andres Bollo, poeta descriptivo sin rival en el nuevo mundo, i quizá en la literatura española, filologo i gramatico insigne, jurisconsulto i lejislador, i honra eterna de Caracas.

      
		«En la bibliografia horaciana, debo figurar una bolla imitacion de la oda: Oh navis, referent in mare te novi, ensayo de su juventud, en el estilo i en el metro de las Barquillas de Lope de Vega.»

      
		Menendez Pelayo copia en seguida integra la composicion a que alude; i a continuación, dice lo que va a leerse:

      
		«Todo esto no es ciertamente estilo boraciano, ni tiene nada de la aspera concision del orijinal, pero si mucho sabor castellano de los buenos tiempos, mucha soltura melodica, i mucho de la lozania, desembarazo, frescura i garbo de Lope, hasta con sus rasgos audaces i de dudoso gusto, con las naufragas reliquias i la cristalina alcoba.»43

      
		Consecuente con esta opinión, Menendez Pelayo ha dado cabida a la mencionada pieza de Bello en la obra que lia publicado el año de 1882 con el titulo de Odas de Quinto Horacio Flaco traducidas e imitadas por infenioi españoles.

      
		Ahora me toca revelar que Bello fué el primero en censurar a su composicion los defectos notados por los señores Canete i Menendez Pelayo, i que la juzgaba con mucha mas severidad que estos.

      
		Si yo no hubiera impreso esta composicion el año de 1861, Bello no habria pensado nunca en hacerlo.

      
		Don Andres Bello tenia por prodijioso el que un traductor acortase a reproducir bien las excelencias de un orijinal como el poeta de Venusa.

      
		Me he detenido en esta incidencia, porque olla explica d rigor con que Bello juzgo el año de 1827 en El Repertorio Americano las Poesias de Horacio traducidas en versos castellanos, con notas i observaciones, por don Javier de Burgos.

      
		El señor Menendez Pelayo piensa que esta critica es demasiado estricta i aun injusta.

      
		Loase lo que escribe acerca de este punto en las Adiciones ántes citadas.

      
		«Bollo publico en El Repertorio Americano un articulo mui importante, i doctisimo como suyo, sobre el Horae.O de Burgos. No es esto decir que yo aplauda sus juicios; al contrario, los encuentro severos, i en mas de una ocasión, injustos. Cuando yo llegue a reimprimir mi Horacio en España, he de discutir ampliamente las opiniones de Bello. Hace justicia plena al mérito de Burgos como comentador, i critico, pero le escatima toda alabanza como poeta. No le agradan ni el estilo, ni la versificación, ni los metros. Llama—la mas bella de sus traducciones—a una de las mas insignificantes, la de Oh Lydia Telephi, i se encarniza con otra de las mas debiles, la del Equam memento. Bien hubiera hecho, sin embargo. Burgos (que tantas correcciones introdujo, no siempre felices, en la segunda edicion), en enmendar esta oda i otros pasajes conforme a los consejos de Bello. Se conoce que este preferia las insuperables traducciones de Moratin. Pero que traduccion de Horacio, aunque el mismo Moratin la hubiera hecho toda, dejara de ser una—imperfectisimarepresentacion del orijinal,—como dice Bello de la de Burgos? Aplaudamos las dotes poéticas que cada interprete ha mostrado; i fija la monte en aquel ideal de perfeccion poética, al cual ninguno de sus traductores ha de acercarse, consideremos cada rasgo feliz de estos como un nuevo paso en tan difícil camino, ya que es privilejio de Horacio no poder ser nunca exactamente traducido, i dar con todo eso, gloria envidiable a algunos de sus traductores. Burgos es, de los nuestros, quien mas tiene de esos aciertos, i con ellos, bastante para que su libro viva, i desafie los rigores de la critica mas cenuda.»

      
		Mientras tanto, quienquiera que lea los juicios de Bello i de Menendez Pelayo acerca del Horacio de Burgos, advertira inmediatamente que, salvo diverjondas de detalle, los dos están en lo sustancial perfectamente acordes.

      
		Esto, que aparece ya del trozo mismo ántes copiado de Menondez Pelayo, se corrobora con lo que este insigne latinista dice en la advertencia preliminar de las Odas de Horacio traducidas e imitadas por injenios españoles.

      
		El señor Menendez Pelayo expone los motivos que ha tenido para no reproducir cualquiera de las traducciones completas del poeta de Venusa que existen.

      
		Despues de hablar de varias, se expresa como sigue:

      
		
        «Queda la traduccion de Burgos, trabajo ciertamente de primer oixlen, digno de ponerse al lado de los mejores que otras naciones ostentan. Pero el libro de Burgos esta en todas manos, i su reproduccion no hubiera ofrecido novedad alguna. Ademas, sin convenir yo con la durisima sentencia de Andres Bello, que llamaba a Burgos—mal traductor i excelente comentador de Horacio,—sin suscribir en lo mas mínimo a esta apreciacion del critico venezolano, que tengo por hija de la pasion mas que del estudio detenido, poniendo yo sobre mi cabeza algunas traducciones de Burgos, especialmente las que hizo en versos saficos, dos o tres de las cuales, verbigracia, el Septimi Gades, el Laudabunt alii, el Mercuri nam k, el Pyndarum quisquis, tengo hasta por insuperables, todavia no dejo de reconocer que la excelencia que alcanza Burgos en conjunto, flaquea algo, si se le examina en los pormenores, i que la palma, que tan libcralmente se le otorga entre nuestros interpretes de Horacio, la merece solo por sus buenos trozos, i no por muchas odas, prosaicamente traducidas, i debilmente versificadas, que solo traslado por el compromiso en que se habia puesto de traducirlo todo. En esto mismo libro, se notaran al CIV OPÚSCOLOS literarios i críticos gunas suyas mui flojas, que solo hemos puesto obligados por la penuria.

      
		«Tengase en cuenta, ademas, que Burgos, hijo del siglo XVIII, educado en el gusto de su tiempo, i con las doctrinas, i los libros de la escuela clasica francesa, no veia la antigüedad cara a cara, i con la independencia con que la vemos hoi; i fuera de los casos en que el haber clejido los mismos metros del orijinal, o alguna feliz inspiracion de su gusto exquisito, le hacian sor mas sobrio i cenido al texto, no puedo decirse que tradujera a Horacio, como hoi se le puede i debe traducir, ni que le diese propio i nativo color; ántes lo desfigura de continuo con afeite i elegancia moderna, i aun con extraños anacronismos de dicción, por donde su traducción, con ser obra de inmenso estudio, i a la vez un tesoro de lenguaje poético castellano, merece, en muchas ocasiones, el nombro de bella infiel, que, en Francia, se dió a cierta traduccion de Luciano. Burgos parece como que huyo temeroso de toda expresion sencilla, pintoresca i cruda, de todo latinismo o helenismo robusto, de toda transicion brusca, de todo final duro, i con mas ahinco, de todo pormenor o comparacion realista i tomada de la vida comun. De aquí que muchas veces el cnerjico decir de Horacio, que al fin es poeta antiguo, aunque no sea ciertamente poeta primitivo, sino cultisimo i refinado, se convierte, al pasar por mano de su traductor, en un decir muelle, languido i enervado, que suena a madrigal francos, a anacreontica de Melendez, o a aria de Metastasio. Hasta los metros cortos, de que tanto usa i abusa, contribuyen a esto, i acaban de dar carácter español i moderno a composiciones que, por ningun lado, pueden ni deben tenerlo. Do aquí la necesidad de no limitarnos a Burgos, sino ropro Ducir de el las odas mejores, i emplearle ademas para remedio de las faltas de todos los otros.»

      
		Bello, despues de su venida a Chile, no dejo de lamano a Horacio, ni a sus traductores i comentadores.

      
		El articulo del Repertorio Americano a que aluden los pasajes del señor Monendoz Pelayo ántes reproducidos, versaba sobre la primera edicion del Horacio do Burgos (1810-1821).

      
		El año de 1844, aparcio en Madrid esa segunda edicion «refundida i considerablemente aumentada,».que menciona el señor Menendez Pelayo.

      
		Don Andres Bello emprendio un estudio detenido de esta obra, que, a causa de sus numerosas i variadas ocupaciones, i de la carencia de estimulo, dejo inconcluso

      
		He tenido la buena suerte de encontrar algunos de los apuntos que habla preparado para olla, i de poder salvarlos de la destrucción, que probablemente ha cabido a otros semejantes.

      
		Todos ellos se refieren a las primeras odas del libro 1.

      
		Como Bello los habla redactado mui a la lijera, a guisa de simples notas, a las cuales pensaba dar mas tardo una forma conveniente, me he permitido completarlos, insertando integras las citas para que se comprenda fácilmente el comentario, o introduciendo a veces en las frases las alteraciones necesarias para que se perciba desde luego la relacion de este con el texto del orijinal latino, o de la traduccion castellana.

      
		La oda 1.", libro l.“, empieza así:

      
		 

      
		Mccccnas, atavia edite regihus,

      
		O et praesidium et dulce decus meum,

      
		Sunt quos curriculo pulvcrem olympicum

      
		Collegise juvai; metaque fervidis

      
		 

      
		Evitala rotis, palmaque nobilis

      
		Terrarum dominos evehit ad Deos;

      
		Huno, si mobiliura turba quiritium

      
		Certat tergeminis tollere honoribus;

      
		Ilium, si proprio condidit horreo

      
		Quidquid de iibycis verritur areis.

      
		Gaudentem patrios findere sarculo

      
		Agros Attalicis conditionibus

      
		Nunquam dimoveas ut trabe cypria

      
		Myrtoum, pavidus nauta, secet mare.

      
		 

      
		Don Javier de Burgos vertio al castellano estos versos como sigue;

      
		 

      
		Mecenas, de elevada

      
		alcurnia descendiente,

      
		mi dulce gloria i protector potente;

      
		a uno cojer agrada

      
		el polvo Olimpio en disparado carro;

      
		i si diestro i bizarro

      
		la meta evita que el palenque cierra,

      
		i orla su sien la palma de victoria,

      
		elevale la gloria

      
		a los dioses señores de la tierra.

      
		 

      
		A esotro lisonjea

      
		que a porfia le eleve

      
		de puesto en puesto veleidosa plebe.

      
		Otro ansioso desea

      
		cuanto en las eras de África se coje

      
		A guardar en su ancha troje.

      
		A quien se goza en cultivar su hacienda,

      
		no haran tesoros de Atalo opulento

      
		que al liquido elemento,

      
		medroso navegante, el seno hienda.

      
		 

      
		Don Juan Gualberto Gonzalez, citado por Burgos, tradujo como sigue este pasaje.

      
		 

      
		Mecenas inclito, de antiguos reyes

      
		clara prosapia, o mi refujio,

      
		 

      
		mi dulce gloria, hai quien se agrada

      
		del polvo olimpico; i si, evitandola,

      
		cerco la meta su rueda fervida,

      
		hasta los numenes duenos del mundo

      
		ufano elevase con noble palma.

      
		Gozase el otro si la voluble

      
		turba de qu i ritos favoreciendole,

      
		altos honores por olla alcanza.

      
		Al que en su propio granero esconde

      
		cuanto producen las eras libicas,

      
		i con sus bueyes paterno campo

      
		labra contento, no seran parte

      
		cuantas ostenta riquezas Atalo,

      
		a hacer que surque, timido nauta,

      
		el mirtoo pielago con nave cipria.

      
		 

      
		«La traduccion de este caballero, no obstante algunos leves lunares, dice Bello, es de las mejores que se han hecho de Horacio; el ritmo de que se ha servido reproduce felicisimamente la cadencia del asclepiadeo.»

      
		«A mi juicio (agrega), don Juan Gualberto Gonzalez ha entendido este pasaje mucho mejor que Burgos; i sus versos, con lijeras (alteraciones, lo representarian casi literalmente.»

      
		Sin embargo, Bello hace, tanto a la traduccion de Burgos, como a la de Gonzalez, una observacion que tengo por mui fundada.

      
		«No me satisface, dice, la explicacion que casi todos los traductores e interpretes de Horacio dan del pasaje que empieza en el verso 7.”: Ilunc si mobilium. Suponen que hunc es rejido de jiivat, saltando para tomar este verbo sobre el otro verbo evehit, a que, como mas cercano, deberia mas bien referirse el acusativo. Es preciso subentender los dos verbos o ninguno; i subentendiendose los dos, tendriamos que palma nobilis evehit ad deos ilium qui proprio condidit harreo, etc., os decir, al negociante codicioso. ¡Gloriosa palma sin dudala de la codicia! Nada tan absurdo, tan duro, como la supuesta elipsis.»

      
		Bello corrijo como sigue la traduccion de don Juan Gualberto Gonzalez, a fin de evitar el mencionado i otros defectos:

      
		 

      
		Al que los votos de la inconstante

      
		plebe romana colman de honores,

      
		o al que en su propio granero guarda

      
		cuanto producen las oras libicas,

      
		i con la azada paterno campo

      
		labra contento, no seran parte

      
		cuantas gozaba riquezas Atalo,

      
		a que las ondas, timido nauta,

      
		surque, etc.

      
		 

      
		Bello no aprueba el que Burgos haya traducido el quidquid de libyeis verritur areis por cuanto en las eras de África se coje.

      
		La expresion latina, dice, «no significa otra cosa que granos de las especies que se cultivan en África, cereales; libyeis hace aquí el mismo papel que mas adelante cypria, myrtoum, icariis: species pro genere.»

      
		Burgos tradujo la meta bruidis evitata rotis, por

      
		 

      La meta evita que el palenque cierra.

      
		 

      
		Bello considera esta una grave falta.

      
		«La meta que el palenque cierra da, dice, una idea erronea: la mota, aunque colocada en uno de los extremos del palenque, no lo cerraba, puesto que el carro debia dar vuelta al rededor de ella sin tocarla. Boro se necesitaba un consonante para tierra y

      
		La oda l.°, libro l.“, concluye así:

      
		 

      
		Me doctarum bederre pramiia frontium

      
		Dis miscent superis, me gelidum nemus.

      
		Nympharumque leves cum satyr Is chpri

      
		Secernunt populo, si neque tibias

      
		Euterpe cohibet, nec Polyhymnia

      
		Lesboum refugit tendere barbiton.

      
		Quod si me lyricis vatibus inseres,

      
		Sublimi feriam sidera vertice.

      
		 

      
		Ho aquí la traduccion de estos versos por Burgos:

      
		 

      
		I yo, si la liviana

      
		flauta Euterpe me entrega,

      
		i la dulce Polimnia no me niega

      
		la citara lesbiana,

      
		me alejare tambien del vulgar bando

      
		de satiros cantando

      
		bailes alegres i de ninfas bellas,

      
		i de los bosques las amenas sombras.

      
		Si lírico me nombras,

      
		tocare con mi frente a las estrellas.

      
		 

      
		Entro los comentarios con que don Javier de Burgos aclara esto trozo, se encuentra el que va a leerse:

      
		
        «Te doctarum. Este os uno de los pasajes mas dificiles de Horacio; i no olistante, apenas uno o dos de sus comentadores o traductores se hicieron cargo de las diferentes dificultades que presenta. Todos, durante siglos, leyeron en este verso me, en lugar de ie, sin advertir que con esta lección, hacian decir al poeta:—Ami, la yedra, premio de doctas frentes, me confunde o iguala con los dió ses soberanos.—Si ningun hombre regular se permitio jamas tan pueril i absurda jactancia, a nadie pudo imputarsele con ménos apariencia de razón, que a un gran poeta que, dirijiendo una composición, destinada a encabezar la coleccion de sus obras, a un protector ilustrado i jéneroso, tenia necesidad de captarse su benevolencia, por la exactitud de las ideas i la conveniencia de la expresion. Usando aquí Horacio de la que sus edito res le atribuyen, no solo habria atropellado, como hombro, los miramientos con que el decoro i la urbanidad exijian que tratase a Mecenas, sino que habria incurrido, como escritor, en faltas de coherencia i de orden, propias para destruir el prestijio de que pretendia rodearse. En efecto, enlazando la idea contenida en el verso sobre que discurro, con las expresadas en el pasaje entero, el tenor de todo seria el siguiente;—A mi, la yedra me mezcla con los dioses soberanos, a mi el bosque umbroso me separa del vulgo. Bi tu me cuentas entre los poetas líricos, tocare con mi frente a las estrellas.—Así se encontraria repetido tres veces en ocho versos el mismo pensamiento; i contra todas las reglas del gusto i de la lojica, se repetiria en gradacion descendente, puesto que es mucho ménos separarse del vulgo que igualarse a los dioses, i que el que ya se confundio con ellos no necesitaba el voto de Mecenas, niel de nadie, para tocar con su frente a las estrellas. Estos cargos, que no tienen medio de desvanecer los que loen me en esto pasaje, se desvanecen por si mismos leyendo te, con cuya sustitucion las ideas aparecen exactas i oportunas, i ademas conveniente i elegantemente enlazadas. Horacio dijo entonces:—Unos se esfuerzan por ganar el premio de los juegos olimpicos; otros por obtener el favor popular; estos buscan las riquezas corriendo los mares; aquellos, cultivando los campos; unos gustan de combates; otros de cacerias; a ti la yedra te iguala a los dioses; a mi la flauta de Euterpe i el laud de Polirania me separan del vulgo, i aun quizá podre seguirte, o igualarte, i tocare con mi frente a las estrellas, si te dignas darme un lugar entro los poetas líricos.—Movido sin duda por estas consideraciones, de que hubo de sospechar la importancia, Rut gcrs leyo aquí te en lugar de me; i es asombroso que de todos los editores posteriores solo hayan adoptado esta variante, que consiste en la sustitucion de una sola letraValart, Gargallo i otros dos o tres.

      
		«La variante que indico no sirve, sin embargo, mas que para explicar el verso sobre que discurro; pero quedan aun por resolver otras dificultades que ofrece el conjunto del pasaje.—A mi, dice el poeta, el bosque sombrio i los coros de los satiros i las ninfas me separan del vulgo, si no me niegan Euterpe su flauta, i Polimnia la lira de Losbos.—Pero que tiene que ver esta musa con esta lira? No entraba en las atribuciones de Polimnia pulsar el laud lesbio, esto es, el de Safo i Alceo, ni era por otra parte projiia la lira de este vigoroso poeta para acompanar el canto destinado a celebrar objetos tan livianos, como bosques sombrios i bailes de ninfas i de satiros..Que es, pues, lo que quiso decir Horacio? Por mi, creo que Euterpe i Polimnia significan aquí todas o cualesquiera musas, como ántes mare myrtoum i trabe cypria significaban todo o cualquiera mar, toda o cualquiera nave. Creo igualmente que la frase:—el bosque sombrio i las danzas de los satiros i ninfas me separan del vulgo—equivale a—yo me hare superior al vulgo, celebrando o cantando estos objetos;—i esta interpretacion ya parece que la adivinaron los antiguos gramaticos Acron i Porfirio, diciendo el primero: materiam ipsam carrninis pro laude posuit; i el segundo; per ea egregiam gloriam dicit consequi, de quibus canit.El sentido será pues;—mientras tu, coronado de yedra, te levantas al cielo, yo me distinguire de los hombres vulgares, cantando, con el favor de las musas, soledades amenas i alegres danzas.—Trabajo cuesta concebir que no se haya aclarado ántes este embrollado pasaje.»

      
		Léase ahora lo que Bello expone acerca de la precedente disertacion de Burgos;

      
		«Te doclarum. Me parece mui atinada esta corrección; i por mi parte, la adopto, aunque entiendo que no hai codice ni edicion antigua que la apoye. Las dificultades que el señor Burgos encuentra en los versos 33 i 34 son enteramente imajinarias.—No entraba en las atribuciones de Polimnia pulsar el laud lesbio, esto os, el de Safo i Alceo, ni era propia la lira de esto vigoroso poeta para cantar objetos tan livianos.—En efecto, Polimnia, según el señor Burgos, era la musa de la retorica. Pero nada mas vago que las atribuciones de las Musas en los poetas antiguos. Eraio, la de la poesía amorosa, os invocada en la Eneida, i no por cierto para cantar amoros.

      
		 

      
		Nunc age, qui reges, Erato, quic tempora rorum,

      
		Quis Latio antiquo fuerit status......

      
		Tu vaiem, tu, Diva, mono.....

      
		 

      
		«El nombro mismo de Polimnia o Polyhimnia, la de los muchos himnos, manifiesta que no pudo repugnarle de ninguna manera la lira de Alceo. El señor Burgos ha olvidado que este poeta compuso un himno a Mercurio, del que la oda Mercuri facundo, es probablemente una traduccion. Que tampoco estuvo renida con los asuntos livianos lo prueba la oda: Nullam Varo, que tambien es, o imitada, o traducida de Alceo. El primor verso es una version litoral de un fragmento del lírico de Lesbos, que se encuentra en Ateneo, X, 8, i esta precisamente en el mismo metro;
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		«Pero dado caso que no conviniesen tales atavios a la lira de Alceo,.no quedaba la de Safo para absolver cl laud lesbio? La verdad es que Alceo, aunque sobresaliente en lo serio i grandioso, no se desdeñó de celebrar en tonos mas blandos los placeres del amor i del vino. Vease la Historia de La Literatura Griega de School.

      
		(Por lo demas, en la construccion de todo el pasaje, no hai el embrollo que le atribuye el traductor español; i desde que se sustituyo te a me en el verso 28, todo es llano, fácil, trasparente.»

      
		Burgos, comentando el ultimo verso de la oda 2.‘, libro 1.“, se expresa así;

      
		«El Cesar, a quien Horacio exhortaba a castigar a los medos o persas, o lo que es lo mismo, a llevar a cabo el propósito que poco ántes de morir tenia formado JulioCesar, fué hijo de Atia, sobrina de este, i de un Octavio, que, de la clase de caballero, se habla elevado a la de senador. Este hijo, que nuestros autores han llamado casi constantemente Octaviano, nació en 691, recibió una educacion brillante, i se hallaba completandola en Apolonia, ciudad del Epiro (hoi Polina o Pollina en la Albania), cuando recibió la noticia de la muerte trajica de su tio, i la de que esto, que lo amaba tiernamente, le habia adoptado e instituido su heredero.»

      
		Consecuente Burgos con la impropiedad que, a su parecer, habia en llamar Octaviano a Octavio, designa a esto personaje con la segunda de estas denominaciónes.

      
		Bollo, en sus apuntes inéditos, observa sobre esto lo que sigue:

      
		«Curioso es que Burgos extrañe el uso de llamar Octaviano a Octavio..Ignoraba que el que ántes de la adopcion de Julio Cesar se llamaba Cayo Octavio despues de ella, anadio el nombre de su padre al suyo propio con una inflexion consagrada por el uso romano en tales casos, i se llamo Cayo Julio Cesar Octaviano?.No ha visto en la lista de los consules a Cayo Julio Cesar Ociauiano el año de 710 de Roma, como el 720, el 722, el 723, etc.? Octavio, hablando de Augusto, despues de la muerte de Julio Cesar, es en rigor un anacronismo.»

      
		La oda 3. del mismo libro 1.” contiene estos versos;

      
		 

      
		lili robur et se» triplex

      
		Circa pectus erat, qui fragilem truc i

      
		Commisit pel ago ratem

      
		Primus...............................

      
		 

      
		Burgos los traduce así;

      
		 

      
		Rodeaba sin duda

      
		triple armadura de templado acero

      
		el corazon de robre

      
		del que a fiar se aventuro el primero

      
		frajil esquife a pielago salobre.

      
		 

      
		Bello advierte acerca de este pasaje lo que paso a re producir;

      
		De que podia servir, sino de estorbo, una armadura de acero contra los peligros del mar? El sentido es pecho de roble i de triple bronce, pecho durisimo. Circa pectus es in pectore, como circa jecur (oda 25 de este mismo libro) es in jecore.:»

      
		Don M. Mila i Fontanais, a quien pertenece la traduccion de esta pieza que Menendez Pelayo ha incluido en la coleccion ántes citada, da a estos versos el mismo sentido que Burgos.

      
		 

      
		Do acero triple clamide,

      
		a aquel cercaba el pecho

      
		que dió barquillas frajilcs

      
		primero al crudo pielago.

      
		 

      
		La oda 4.“ del mismo libro empieza así:

      
		 

      
		Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni;

      
		Trahuntque siccas machina) carinas;

      
		Ac neque jam stabulis gaudet pecus, aut arator igni;

      
		Nec prata canis albicant pruinis.

      
		Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente luna;

      
		Junctseque nynphis Gratia) decentes

      
		Alterno terram quatiunt pede, dum graves cyclopum

      
		Vulcanus ardens urit officinas.

      
		Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto,

      
		Aut flore, terne quem ferunt soluta).

      
		 

      
		Burgos, en los comentarios a los versos l.“ i 10 hace notar que solvitur i solutes son el presente i el participio de un mismo verbo; pero, aunque empleados ambos en sentido traslaticio, no lo están en la misma acepcion. Solvitur, según Burgos, significa se deshace, metafora demasiado atrevida, que ningun traductor de Horacio ha empleado, mientras que solutee significa dilatadas por el calor,

      
		«El solvitur del verso 1”, i el solutas del 10”, dice Bello, están empleados en un mismo sentido. Solvuntur terree grata vice veris et Favonii recordaria el zephyro pruinis se gleba resolvit. El invierno {acris hyems), que nos figuramos duro, porque todo lo endurece i conjela, se resuelve de la misma manera. En castellano, se ablanda el rigor de la estación, i se ablandan las tierras al soplo del cefiro.»

      
		Burgos, comentando la expresion choros ducit, que se lee en el verso 5”, expone lo que va a leerse;

      
		«En Roma, se hacian a Venus magnificas fiestas por el mes de abril, i duraban tres dias. Las jovenes que formaban las parejas de baile, se repartian los papeles de las divinidades subalternas que debian acompanar a Venus; i la doncella que representaba a esta diosa era sin duda la que dirijia las cuadrillas, que es lo que aquí significa choros ducit.

      
		
        El mismo Burgos, comentando mas adelanto la expresion: dmn graves cyclopum Vulcanus ardens urit officiuas, que se encuentra en los versos 7“ i 8°, discurre así:

      
		«Horacio no bace solo contrastar las palabras, sino que muchas veces hace tambien contrastar las cosas. Así es que, despues del espectaculo encantador de los bailes de las ninfas i de las Gracias, se apresura a presentar a Vulcano, dando martillazos en sus fraguas, i a los atezados ciclopes empleados en trabajos durisimos en las cuevas del Etna. Poro con que objeto se hace aquí mencion de estos trabajos, i se recuerda que continuaban con mucho ardor en las grutas de Sicilia, mientras las ninfas i las Gracias celebraban en Boma con alegres bailes las fiestas de Venus? Lo que, entro todo lo que se ha dicho para explicar esto pasaje, me parece mas verosímil, es que Horacio quiso recordar que, mientras en las tales fiestas, las mujeres se entregaban a toda clase de diversiones, sus maridos, excluidos de ollas, seguian trabajando con tanto mas ardor, cuanto que, en la ausencia de sus mujeres, ocupadas en ejercicios que la relijion santificaba, nada tenian que pudiese distraerlos de sus tareas. Habiendose de recordar con esto motivo la actividad con que a ellas se dedicaban los maridos en tal ocasión, nada ora mas natural que personificarlos a todos en Vulcano, ya porque esto era el marido de la diosa en cuyo honor se celebraban las fiestas a que, en la pieza, se alude, ya porque los trabajos a que estaba dedicado el esposo de Venus, eran mas duros que los de otras profesiones. Esta circunstancia hacia preferible a cualquiera otro el recuerdo especial de Vulcano, como que marcaba mas senaladamente el contraste entre los maridos que se afanaban i las mujeres que se divertian.»

      
		«Esta Venus, replica Bello, os la misma diosa, no una muchacha que, según Burgos, la representaba en los bailes, presidiando a otras muchachas que hacian de Gracias i de ninfas. ¡Chistoso seria que Horacio pusiera en contraste a estos bailes de mozos con el dios Vulcano trabajando en la oficina de los ciclopes! Pero a esta objeción, ha previsto el señor Burgos, haciendo a Vulcano representante de los maridos! Creiamos que estas explicaciones alegoricas estaban ya desterradas de la estetica.»

      
		En la oda 5', libro i.", se lee oste pasaje.

      
		 

      
		¿.........lleu! quotios fidcm,

      
		Mutatosquo deos debit, et aspera

      
		Nigris sequera ventis

      
		Emiraidtur insolens,

      
		Qui nunc te fruitur credulas aurea,

      
		Qui semper vacuam, semper amabilom

      
		Sperat, nescius aurm

      
		Fallacis!......................

      
		 

      
		«Este epíteto de aurea, como el uacuani del verso siguiente, dice Burgos, son metaforicos, i embrollan la metafora, o sea alegoria principal del mar alterado. Los jovenes que pretendan formar su gusto por la lectura de los modelos de la antigüedad, deben precaverse de estos defectos, que no dejan de serlo por tener cierta brillantez. Es, por otra parte, demasiado largo el periodo que empieza en el qiioiies del verso 5.", i acaba en el fallucis del 12."»

      
		Bello, en sus apuntes, observa acerca de este comentario de Burgos lo que sigue:

      
		«La alegoria del mar alterado es de la especie que los retoricos llaman mista, en que se mezclan las palabras propias con las alegoricas. Vacuam viene de vacare, quie uni Ubi vacet; no tiene nada de metaforico. Aureus no solo significa lo que es hecho de este metal, sino lo que tiene un brillo puro (sidus aureum, Horacio; aurea sidera,Virjilio); i por extensión, lo que es moralmente puro, injenuo, sincero (tempus aureum, el siglo de oro, aurea mediocritas, mores aureij: significado que, a fuerza de repetirse, dejo de ser metaforico, i debe contarse entro las acepciones naturales de la palabra. Así no hai nada de embrollado en la alegoria de Horacio, como piensa Burgos. Debe distinguirse el significado metaforico del secundario, en que amenudo se convierte por la frecuencia del uso. Así concepción, aplicado a cierta operacion del alma, no es ya metaforico, aunque sin duda lo fué cuando empezó a usarse en este sentido.»

      
		Don Javier de Burgos cree mui verosímil la opinion de que la oda T Ad Munatium Plancum es, no una sola pieza, sino la reunión de dos.

      
		«Algunos manuscritos que vieron Escalijero i Ileingio, dice, presentaban esta pieza dividida en dos, de las cuales la primera, que'acababa en el verso mobilibus pomaria rivis, tenia todas las apariencias de un fragmento. En el argumento de una i otra, nada hai de comun, en efecto: en launa, declara el poeta preferir un sitio delicioso de Italia a las mas afamadas ciudades del Asia Menor i de la Grecia; en la otra, aconseja a un amigo, que experimentaba o temia alguna desgracia, ahogar en vino sus pesares o sus temores. El padre Sanadou observar que, uniendo las dos piezas, no solo habria incoherencia en las ideas, sino que resultarian ademas las repeticiones desagradables de perpetuo pa rturit despues de perpetum ca rmen, i de uda tempora, despues de uda pomaria. Por mi parte, puedo decir que, en un codice de la Escuela de medicina de Mompeller, encontre las dos piezas divididas, i que la heterojeneidad de las partes hace mui verosímil la opinion de que los gramaticos las reunierón, al ver que, en la primera, no se completaba el concepto, i que la!guiente estaba escrita en el mismo metro.»

      
		Bello no admite este modo de ver.

      
		«Tengo por un capricho injustificable, dice, el de los que han creído que esta composicion hasta el verso 14 mo era mas que un fragmento, i lo que sigue otra oda sobro diferente sujeto. No es preciso devanarse los sosos para encontrar el enlace i la transicion que el señor Burgos echa de ménos: ahi esta el Tiburis umbra tui,-»

      
		Burgos, comentando la oda 8, pretende que «el adjetivo apricus tiene en latin dos significados opuestos; i que unos escritores lo usaron en el sentido de abrigado, i otros, como Horacio en el verso 3°, en el de abierto o deacubierto por todas partes, y)

      
		«No tiene apricus dos significados opuestos, como quiere Burgos, advierte Bello. Apricus es un campo abierto, expuesto al aire i al sol, i que, por esta ultima circunstancia, es mas abrigado en invierno.»

      
		Horacio empieza la oda 9“ diciendo que la nieve blanquea la cumbre del Soracte, agobia con su peso a las selvas, i paraliza el curso de los rios; esto es, que era el rigor del invierno.

      
		En seguida, excita a Taliarco a que, sin acobardarse por la estación, goco del vino i del amor.

      
		A tal propósito, le amonesta, entre otras cosas, para que

      
		 

      
		¿.........Nuno et campus, et areas,

      
		Leuesque sub nootem susurri

      
		Composita repetantur hora.

      
		 

      
		Nunc et latcntis proditor intimo

      
		Gratus puellrn risua ab angulo,

      
		PigniLsque dereptum lacertia,

      
		Aut digito malo pertinaci.

      
		 

      
		«Este nunc no significa aquí ahora, dice Burgos; pues, como observo juiciosamente Sanaclón, no era ocasion de dar citas para las eras, cuando el Soractc estaba cubierto de nieve, i el hielo paralizaba el curso de los rios. Nunc se refiere, anado el mismo critico, a la edad de.Taliarco, no a la estacion en que el poeta escribia. En cuanto a la palabra campus, cuando se usaba sin calificación, significaba jencralmente el campo de Marte. Una gran parto de el servia de paseo publico; i a el, por tanto, se citaban frecuentemente los enamorados.

      
		«No bai necesidad de referir el nunc a la edad del amigo de Horacio, i no ala estación, dice Bello. Los paseos en un campo abierto como el de Marte, i en areas o plazas, no tienen nada de incompatible con el invierno.»

      
		Burgos i el licenciado don Diego Ponce de Leon I Guzman, en las traducciones en verso castellano que han hecho de esta oda, han dado al vocablo arese, no el significado de plazas, que era el que le cuadraba, sino el de eras, que le venia mal.

      
		Burgos acepta una critica que Dacicr hizo a la construccion gramatical del pasaje ántes copiado de Horacio,

      
		He aquí las palabras de Dacier,

      
		«E verbo re-peiantur rije todo esto periodo, i me parece excesiva tal osadia. No creo que la haya semejante en toda la antigüedad, o por lo monos será difícil encontrar siete versos rejidos por un solo verbo, i siete versos que abrazan cuatro expresiones diferentes. Parecerae que se necesita mas de un espíritu para animar miembros tan distintos i separados; i no hai quien no sienta que loe cuatro versos últimos piden algo que les hace falta.»

      
		«Este defecto, agrega Burgos, debia desaparecer en la traducción, se pena de hacerla embrollada e inintelijible.

      
		«La critica de Dacicr sobro lo complicado del periodo que supone forman los últimos siete versos, sostiene Bollo, carece de fundamento. Pongase punto en hora.; i suplase, como tantas veces en latin, el verbo así en el verso antepenultimo.»

      
		Burgos pronuncia el siguiente juicio acerca de la oda 10.' Ad Mercurium.

      
		«Porfirio aseguro que esta oda era traduccion o imitacion de un antiguo himno de Alceo; i un comentador moderno (Vanderbourg) sospecho que ella fué uno de los primeros ensayos que hizo Horacio para apoderarse de la lira de los griegos. Sea de uno u otro lo que se quiera, el himno no pasa de mediano. El elojio de Mercurio es vago o incoherente; i entre los versos, bai tres o cuatro cuyas cadencias son duras i poco armoniosas.»

      
		«Convengo en que esto himno a Mercurio, dice Bello, tiene poco mérito; pero sin que el señor Burgos tenga razon para criticar de duras i poco armoniosas ciertas cadencias. A nuestros oídos, acostumbrados a un ritmo puramente acentual, no suenan bien:

      
		 

      
		Mercuri facundo, nopos Atlantis....

      
		Nuntium, curvaeque lyra? parentem.

      
		Sodibus, virgaque levem coerces.....

      
		 

      
		porque no podemos reconocer en estos versos el

      
		Dulce vecino de la verde selva.

      
		 

      
		Pero los latinos i griegos juzgaban de otro modo..Que diria el señor Burgos de los saficos de la misma Safo, que les dió su nombre, i que se alejaban mucho mas que los de Horacio de nuestros saficos acentuados?»

      
		Los juicios de Burgos i de Bello acerca de la oda 11.' no están acordes.

      
		Léase el del primero.

      
		«Escalijero critico esta pequeña pjeza con demasiado rigor, si bien hai en ella algunos pensamientos que están expresados en otra parte, ya del mismo modo, i ya con mas gracia i exactitud. La idea de spalio brevi spem longam reseces esta desenvuelta con mas propiedad, aunque casi en los mismos términos, en la oda 4.', donde dice Vitx summa brevis spem nos vetat inchoare longam. En la oda 9.°, se habia dicho; Quid sit futurum eras fuge quserere; i en esta. Carpe diem quam minimum credula postero. Los versos tienen poca armonía, i el lenguaje es oscuro o ambiguo.»

      
		Léase ahora el del segundo.

      
		«Burgos acusa de poco armoniosa la versificación, pero con poca justicia. El verso no tiene nada que desdiga de la practica conocida de los poetas en el coriambico. Las frases no adolecen de oscuridad, aunque extremadamente concisas. El señor Burgos no parece haber sentido la elegancia del optativo; fugerit; haya huido en buena hora.»

      
		I.as tres primeras estrofas de la oda 12.', dicen así;

      
		 

      
		Quern virum aut heroa lyra vcl acri

      
		Tibia sumis celebrare, Clio?

      
		Quern Deum? Cujus recinet jocosa

      
		Nomen imago,

      
		 

      
		Aul in umbrosis lleliconis oris,

      
		Aut super Pindo gelidove in IlEcmo?

      
		Unde vocalen tern ere insecutao

      
		Orphea silvre.

      
		 

      
		Arte materna rapidos morantem

      
		Fluminum lapsus celeresque ventos,

      
		Blandum et auritas fidibus canoris

      
		Dueere qucrcus.

      
		Inserto cn seguida la traduccion de Burgos.

      
		 

      
		Cual paladin, cual hombre

      
		hoi con flauta o laud cantaras, Clio?

      
		Cual numen cuyo nombre

      
		repita el eco, de HeliCon umbrio

      
		cn el fresco collado, o sobre el Pindo, o sobre el Homo helado?

      
		 

      
		Los montes allí un dia

      
		corrieron a oir de Orfeo el blando acento:

      
		su dulce melodia

      
		paro el rio fugaz

      
		i el raudo viento; i a la arrobada encina,

      
		tras si arrastro su citara divina.

      
		 

      
		El mismo Burgos dice en un comentario sobre este pasaje, entre otras cosas, lo que sigue:

      
		«Yo no he podido expresar mas fuertemente el hiperbole que envuelve este epíteto de auriias, que aplicando el de arrobadas a las encinas, pues dotadas de oído me ha parecido demasiado. Esto en cuanto a la expresión; en cuanto a la idea, dire que algunos calificaron de trivial i pobre la de que las encinas corriesen detras de Orfeo, despues de haberse dicho que corrian las selvas. No observarón, sin embargo, los que así juzgaron el pasaje, que el primero de los prodijios que aquí se enumeran, lo obro el musico con el canto (vocalem inserAit j, i el segundo con la lira (ducere fidibm ca, norisJ; i que se puede sin inconveniente decir;—se atropellaron los montes al oir su canto; corrieron tras el los robles al oir los sones de su laud.—Para que Horacio dijera esto, no era menester sustituir rupes a silvre, como lo hicieron algunos editores, sino emplear, como yo lo he hecho, para traducir esta ultima palabra, la de montes, que lo mismo designa las alturas compuestas de penascos, que las pobladas de arboles.»

      
		Léase lo que Bollo expone acerca de esto comentario;

      
		«No me parece mal la defensa que hace el señor Burgos del auritas ducere quercus, que a primera vista es una repeticion ociosa del silvx ternero insocutx vocalem Orphea. Creo, con todo, que no es necesario buscar una diferencia en vocalem i fidibus canoris, como si se atribuyesen la primera marabilla a la flauta i la segunda al canto. La estrofa que principia por arto materna no es para anadir un nuevo prodijio, sino para explicar el que acaba de senalarse. Vocalem tomere in secuta) Orphea silva), quippe qui arte materna adeo excellerat ut moraretur ilumina ct ventos, et adeo blandos esset fidibus ducere ut duxerit quercus, tanquam auribus proeditas.»

      
		Burgos hace notar que, en los manuscritos i las ediciones, se lee en el verso 31 de esta oda,—quod sic voluere—di sic—quia sic—i de otras dos o tres maneras.

      
		 «El quod sic, i el quia sic de los manuscritos, enseñaBello, os inaceptable. Léase sic dí voluere, jiro verdaderamente horaciano, analogo al sic dis placitum, sátira 6.ª, libro 2.º, verso 22.»

      
		La estrofa 9 de esta oda es la que va a leerse.

      
		 

      
		Romulum post hos prius, an quietum

      
		Pompili regnum memorem an superboa

      
		Twrqurii fasces, debito, an Galonia

      
		Nobilo leilmin.
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